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Abstract 
Professor Shahidi's translation is considered one of the most accurate and beautiful Persian translations of 

Nahj al-balagha. He has tried to present a new rhetorical translation of Nahj al-balagha by following the 

dynamic equivalence and the context of the target language and showing the potential of the Persian 

language in translation using a new and elegant language. Undoubtedly, he has sought to reveal the unique 

effects of the rhetoric of this eloquent speech. From this standpoint, in order to provide a positive and 

accurate evaluation of the quality and method of this translation, this study has adopted the descriptive-

analytical approach in studying the subject based on Vinay and Darbelnet's theory of evaluating the quality 

of translation in which borrowing, copying, and literal translation are direct translation techniques; and 

morphological substitution, adaptation, equivalence, and adaptation are indirect translation techniques. This 

research consists of two dimensions, theoretical and applied, where the author first explained the theoretical 

works of Vinay and Darbelnet (1995). Using the descriptive-analytical approach and relying on examples 

from Shahidi’s translation of Imam Ali’s (AS) sermon in Nahj al-balagha called Al-Muttaqin, the author 

studied this sermon based on Vinay and Darbelnet’s seven methods. The research findings show that 
Shahidi, among the seven methods of Vinay and Darbelnet, benefited less from the direct translation 

methods, but he used the four methods of substitution, adaptation, equivalence, and adaptation related to the 

indirect method more in translation, and this method helped in increasing the readability and fluency of his 

translation. In addition, among the various techniques of the indirect method, he turned to displacing the 

structural elements of the source language; as he wanted to present a literary and rhetorical translation of the 

sermon. 

Translation methods have been torn between two conflicting poles, where the supporters of the first pole 

are fanatical about literal translation and reject free translation, and the supporters of the second pole adhere 

to the content, i.e. (meaning) (Larose, n.d., p. 1). This means that among the translation theories, some 

theories have only been concerned with the concept of originality and wording, and their principles and rules 

do not go beyond the scope of translating the original. On the other hand, others have built their theories, 

rules, and principles on the concept of intent and meaning and do not pay attention to transferring the 

characteristics of wording and style. Both theories are flawed due to the lack of a comprehensive vision; as 

they ignore some principles that are essential for every translation and are concerned with other principles. 

Among these two groups, some theories and methods have presented a precise mixture and combination 

between the two mentioned methods, and thus their design in translation theory depends on both the free and 

literal methods, the most important of which is the theory of Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet. Half of 

this theory takes into account formal and direct translation and adherence to the source language, and the 

other half takes into account content, indirect translation, and dynamic translation. In fact, this approach 

includes both literal translation methods and free translation patterns. This theory has a special place among 

translation theories because it contains both formal and dynamic translation indicators. Its influence has been 

so great that translators from different language groups have also followed this approach and published their 

books based on it. 
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Vinay and Darbelnet in their book proposed seven methods of translation, including direct or formal 

translation, which includes borrowing, copying, and literal translation, and indirect or dynamic translation, 

which is represented by the four methods of substitution, adaptation, equivalence, and adaptation 

(Zindaboudi, 2013, p. 41; Baker, 2017, p. 558). Based on this appropriate theory of translation criticism, this 

study deals with the systematic evaluation and criticism of the sermon of "Al-Muttaqin" from Nahj al-

Balagha in the Persian translation of Seyyed Jafar Shahidi due to the translator's approach of equivalence, 

equality, and conformity with the text of Nahj al-Balagha in the Persian translation. The reason for our 

choice of the sermon of Al-Muttaqin or the sermon of Hamam is that it is one of the famous sermons of Nahj 

al-Balagha that was delivered in mentioning the qualities of Al-Muttaqin. In this sermon, Imam Ali (AS) 

gave a complete description of the qualities of piety, and a deep understanding of the concept of piety in 

Nahj al-Balagha can be achieved by knowing all these qualities and characteristics. From this standpoint, 

general criticism, evaluation, and pointing out the advantages and disadvantages of this translation based on 

the theory of Vinay and Darbelnet is the necessity of this research, and according to the above-mentioned 

topic, the study aims to answer the following three research questions: 

1) How is Shahidi's translation of the sermon of Al-Muttaqin from Nahj al-Balagha from the 

perspective of conceptual and literal meaning based on Vinay and Darbelnet’s theory? 

2) What is Shahidi's method of using the seven parts of Vinay and Durblin's theory? 

3) What strategies did Shahidi use the most according to Vinay and Durblin's theory? 

The three hypotheses on which the article is based are: 

1) It can be said that Shahidi's translation is close to the target text due to the frequent use of the 

indirect method. The translator acted relatively freely in choosing equivalents and mostly used indirect and 

implicit translation patterns. 

2) The translator used direct translation very little in this sermon. However, he benefited more from 

indirect translation, which includes transformation, modification, equivalence, and adaptation to be able to 

artistically reproduce the textual materials of the source language in the target language. 

3) The translator used the technique of transfer and transformation mostly, and the reason for this is 

mainly the translator's effort to provide a rhetorical and rhyming translation by breaking the structures of the 

source language to the extent that he tried to show the rhetorical and rhetorical aesthetics of the Nahj al-

Balagha sermon in Persian. The translator also shifted to displacing structural elements more than other 

strategies of the indirect method. 

The results reached in this study showed that: 

1) To deal with the mismatch and conflict between the source language and the target language, Vinay 

and Darbelnet introduced a new classification, including direct translation, which is a clear quotation from 

the source language to the target language, including borrowing, copying, and literal translation, as the 

translator used these three methods very little in this sermon. The second method is indirect translation, 

which describes, details, and summarizes the contents of the original text, which includes transformation, 

modification, equivalence, and adaptation. 

2) Examining the translation of the sermon of Al-Muttaqin in this research showed that the translator 

benefited more from the second method (i.e. indirect translation) to be able to artistically reproduce the 

textual materials of the source language in the target language. From this point of view, we can say that 

Shahidi's translation is close to the target text due to the frequent use of the indirect method. 

3) The translator acted relatively freely in choosing equivalents and mostly used indirect and implicit 

translation patterns, in particular, transformation and substitution techniques, and provided a fluent 

translation. 

4) Among the four methods of indirect translation, the translator mostly used the technique of transfer 

and transformation, and the reason for this is basically the translator’s effort to present a rhetorical and 

rhyming translation by breaking the structures of the source language to the extent that he tried to show the 

rhetorical and oratorical aesthetics of the sermon of Al-Muttaqin in Nahj al-balagha in the Persian language. 

 

Keywords: Nahj al-balagha, Seyyed Jafar Shahidi, Vinay and Darbelnet, Formal Equivalence, Dynamic 

Equivalence. 
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  نهج البلاغةنقد ترجمة شهيدي لخطبة المتقين في 
 1وداربلنت فينايعلى ضوء نظرية 

 

 * محمدحسن امرائى

 

 صالملخ  
من خلال لهذا الكتاب جديدة بلاغية . وقد حاول الأستتا  تقديم ترجمة ودجملها لنهج البلاغةستتا  شهيدي من دد  الترجما  الاارستية تعتبر ترجمة الأ
ف إظهار إمكانيا  اللغة الاارستية في الترجمة باستتخدام لغة جديدة ودنيقة. ولا شك دنه ستعى إلى الكشهدف وستيا  اللغة الو ديناميكياتباع التكافؤ ال

اعتمد هذا  لقد ،الترجمة وطريقتهاهذه من دجل تقديم تقييم إيجابي ودقيق لجودة  فمن هذا المنطلق، عن الآثار الاريدة لبلاغة هذا الخطاب البليغ.
 ها الاقتراضفي يُعد  التي  الترجمة جودة " لتقييمنتوداربل فينايعلى دستاس نظرية "، لتحليلي في دراستة الموضوعـ ا المنهج الوصايعلى المقال 

يتكون هذا  .غير المباشرة النسخ والترجمة الحرفية من تقنيا  الترجمة المباشرة؛ والإبدال الصرفي، والتكييف، والتكافؤ والتطويع من تقنيا  الترجمةو
التحليلي،  ـ ج الوصايم، ثم باستتخدام المنه5991 وداربلنت فيناينظري وتطبيقي، بحيث دوضح المؤلف دولًا مؤلاا  نظرية : البحث من بعدين

اة بالمتقين، درس هذه الخطبة نهج البلاغة( في وبالاعتماد على دمثلة من ترجمة شهيدي لخطبة الإمام علي ) بناءً على الطر  السبع  ،المسم 
 للترجمة المباشرة التي تشماستتااد بشكل دقل من طر  ا ،وداربلنت اينايشهيدي من بين الطر  السبع ل دن   مكتسبا  البحثوداربلنت. تظهر  اينايل

بدال والتطويع والتكافؤ والتكييف المتعلقة بالطريقة غير المباشرة الأربعة المتمثلة في الإ م الأستاليبولكنه استتخد ؛الاقتراض والنسخ والترجمة الحرفية
ه من بين التقنيا  المختلاة للطريقة غير المباشرة، كما  ،بشكل دكبر في الترجمة وستاعد  هذه الطريقة في زيادة قابلية القراءة والطلاقة في ترجمته دن 

 نه دراد تقديم ترجمة ددبية وبلاغية للخطبة.؛ إ  إتحول إلى إزاحة العناصر الهيكلية للغة المصدر
 

 التكافؤ الشكلي، التكافؤ الديناميكيوداربلنت،  فيناي، ستيد جعار شهيدي، نهج البلاغة :الكلما  الماتاحية
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 مةالمقد. 5
نصار القطب الأول للترجمة الحرفية ويرفضون الترجمة دظلت طرائق الترجمة يتجا بها قطبان متصارعان إلى حيث يتعصب 

اهتمت  دنه . وهذا يعني من بين نظريا  الترجمة،(1، ص د. ، لاروز (ىدي المعن ،نصار القطب الثاني بالمحتوىدالحرة، ويتمسك 
واللاظ، ولا تتجاوز مبادئها وقواعدها نطا  ترجمة الأصل. من ناحية دخرى، بنى البعض بعض النظريا  فقط بماهوم الأصالة 

كلتا النظريتين معيبتان  .الآخر نظرياتهم وقواعدهم على ماهوم المقصد والدلالة ولا ينتبهون لنقل خصائص اللاظ والأستلوب
 ا كل ترجمة وتهتمان بمبادئ دخرى. حيث تتجاهلان بعض المبادئ التي لا بد منه ،بسبب عدم وجود رؤية شاملة

من بين هاتين المجموعتين، قدمت بعض النظريا  والأستاليب مزيجًا وتجميعًا دقيقًا بين الطريقتين المذكورتين، وبالتالي 
، 4وجان داربلنت 5فينايفإن تصميمها في نظرية الترجمة يعتمد على كل من الأستاليب الحرة و والحرفية، ودهمها نظرية جان بول 

والنصف الآخر يأخذ في  ؛والمباشرة والالتزام باللغة المصدر شكليةنصف هذه النظرية يأخذ في الاعتبار الترجمة ال حيث إن  
 . والديناميكية الاعتبار المحتوى والترجمة غير المباشرة

ظرية لها مكانة خاصة بين هذه الن حرة.في الواقع، يتضمن هذا النهج كلا من دستاليب الترجمة الحرفية ودنماط الترجمة ال
. لقد كان تأثيرها كبيرًا لدرجة دن بسبب احتوائها على مؤشرا  الترجمة الشكلية والديناميكية كليهما ،نظريا  الترجمة

وداربلنت في كتابهما  فينايالمترجمين من مجموعا  اللغا  المختلاة اتبعوا ديضًا هذا المنهج ونشروا كتبهم بناءً عليه. اقترح 
التي تشمل الاقتراض والنسخ والترجمة الحرفية، والترجمة غير  دو الشكلية   السبع للترجمة، ومنها الترجمة المباشرةالطر

؛ 45 ش، صه.5095، ىبود)زندهبدال والتطويع والتكافؤ والتكييف وهي الإ ،التي تتمثل في الأستاليب الأربعةدو الديناميكية المباشرة 
 . (115 ش، صه.5091بيكر، 
 نهج البلاغةفي نقد الترجمة، تتناول هذه المقالة التقييم والنقد المنهجي لخطبة "المتقين" من  لمناستبةاءً على هذه النظرية ابن

نهج التكافؤ والتعادل والمطابقة لنص نهج البلاغة في الترجمة  المترجم نظرًا لانتهاج، سيد جعار شهيديفي الترجمة الاارستية ل
  .الاارستية

ها اختيارنا لخطبة المتقين دو خطبة همام والسبب في  صاا   كر في  تلقيدُ التي المشهورة  نهج البلاغةمن مواعظ هو دن 
نهج ( وصااً كاملًا لصاا  التقوى، ويمكن الاهم العميق لماهوم التقوى في قدم حضرة علي )، المتقين. في هذه الخطبة

إن  النقد العام والتقويم والإشارة إلى مزايا وعيوب فهذا المنطلق،  من خلال معرفة كل هذه الصاا  والخصائص. فمنالبلاغة 
 . ودربلنت هو ضرورة هذا البحث فينايهذه الترجمة بناءً على نظرية 

 الأستئلة التالية: نووفقًا لطرح الموضوع المذكور دعلاه، تهدف المقالة إلى الإجابة ع
معتمدًا على  ،من منظور المعنى المااهيمي والحرفي نهج البلاغةلكيف تكون ترجمة الأستتا  شهيدي من خطبة المتقين ـ 

 وداربلنت؟  فيناينمو ج 
 ودربلنت؟ فينايما طريقة شهيدي في كياية استتخدام الأجزاء السبعة لنظرية ـ 
كثر من غيرهاما الإـ   ودربلنت؟ فينايوفقًا لنظرية  ،ستتراتيجيا  التي استتخدمها شهيدي د

                                                 
1. Jean Darbelnet 

2. Jean Paul Vinay 
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 ليها المقال هي:والارضيا  التي بُني ع
يمكننا قوله إن  ترجمة شهيدي قريبة من النص الهدف بسبب الاستتخدام المتكرر للطريقة غير المباشرة. لقد تصرف ـ 

 المترجم بحرية نسبية في اختيار المكافئا  واستتخدم في الغالب دنماط الترجمة غير المباشرة والضمنية.
كثر من هذه الترجمة غير المباشرة،  ؛يلًا جدًا في هذه الخطبةإن  المترجم استتخدم الترجمة المباشرة، قلـ  ولكنه قد استتااد د

كون قادرًا على إعادة إنتاج المواد النصية للغة المصدر بشكل فني في اللغة يل، والتي تشمل التحويل والتعديل والتكافؤ والتكيف
 الهدف.

في  لك هو بالأستاس جهد المترجم في تقديم ترجمة بلاغية  والسبب ؛استتخدم المترجم تقنية النقل والتحويل في الغالبـ 
نهج إلى حيث حاول إلى حد كبير إظهار الجماليا  البلاغية والخطابية لخطبة  ،مسجعة عن طريق كسر تراكيب لغة المصدر

كثر من غيرها من الإ ،باللغة الاارستية البلاغة يا  المختلاة للطريقة غير ستتراتيجكما تحول المترجم إلى إزاحة العناصر الهيكلية د
 المباشرة.

 خلاية البحث. 5ـ5
 : ما يلي ومنها ،وداربلنت فينايبناءً على نمو ج  ،هناك دبحاث دجريت في مجال نقد الترجمة

ودربلنت بأمثلة  اينايستتراتيجيا  السبع لحيث يصف المؤلف الإ ،(م4330لمحمد عناني ) ،نظرية الترجمة الحديثة كتاب
 ربية والإنجليزية في الاصل الثالث من كتابه. مختلاة من الع

 : احالشجزء من ترجمة رواية فحص = ) اربلنهبر استاس الگوى نظرى وينى و د الشحا  رمان از ترجمه بخشى ىواكاومقالة 
ن ترجمة حيث استتخرجوا عينا  مقارنة م، (شه.5095) والآخرين ىلشهريار نياز ،ت(ربلناود اينايبناء على النمو ج النظري ل

، ودخيراً وصلوا إلى نتيجة ماادها دن  المترجم داگتحت استم  ىلنجيب محاوظ، والذي ترجمه محمد دهقان  االشح رواية
كثر دستاليب الترجمة غير المباشرة.   استتخدم د

في الترجمة  باهيالتو بيانتغيير ال= ) وينى و داربلنهه يتغيير بيان و فاخرگويى در ترجمه از فارستى به عربى بر استاس نظرمقالة 
 فينايتوصل الباحث إلى دن  .(شه.5095حيدرى )حميد رضال ،ت(ربلناود فينايبناءً على نظرية  :من الاارستية إلى العربية

ذان قد اعتبرا ضرورة نقل الرستالة والائا  الثقافية من خلال التكافؤ وتغيير التعبير. وبناءً على  لك، لودربلنت هما المنظران ال
المترجم دن يحرر ناسه من ستلاستل هياكل اللغة المصدر وتسلسل الكلما  والجمل وترتيبها ونقل المعنى والرستالة  يجب على

 دو حتى تأثير النص المصدر بحرية في النص الهدف.
 داربلنت و استاس مدل وينى انگليسى به فارستى بر از رمان گتسبى بزرگ در هاى ترجمه همايندبررستى استتراتژى ورستالة

مژده ل، (وداربلنت فينايبناءً على نمو ج  :في استتراتيجيا  ترجمة رواية جاتسبي العظيم من الإنجليزية إلى الاارستيةاستة )در
ية إلى الاارستية من دجل . في هذا البحث، تمت دراستة ترجما  مختلاة لرواية غاتسبي من الإنجليزش(ه.5090) منشايران

ستتراتيجيا  المستخدمة من قبل المترجم الاارستي معدل حدوثها والنسبة المئوية للإ ستتراتيجيا  المستخدمة وتصويرإيجاد الإ
 وداربلنت.  فينايعلى دستاس نمو ج 

وداربلنت، ودبد  نقاطا رائعة ومايدة في  فينايهناك دراستا  كثيرة من الكتب والمقالا  والأطروحا  تناولت نظرية 
كن المؤلف يدرك جيدًا دن هذه الأعمال تشبه الأضواء، كل منها ينير ركنًا من ل ؛لتجنب التكرار فيها هافنتجاوزالمجال ناسه، 
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. يؤكد المؤلف كذلك على دنه انتاع بهذه الأعمال القيمة حقيق دهدافهم وتطلعاتهمالظلام للباحثين ويساعدهم كثيرًا في ت
لكنه يقول بتواضع  ؛ترم جهود هؤلاء العظماءيح ناسه، الوقت عته بهذا المصدر العظيم، وفيالمدروستة في هذا المجال وملأ دمت

الاارستية  نهج البلاغةتي تناولت ترجما  لمصادر الإن  ا ـعلى حد علم صاحب هذا القلم  ـهناك مجال للنقاش؛ إ   يزال نه لاإ
ود بخشش وزملاؤه ه مقصللهم إلا مقال كتبام نعثر على دراستة في هذا المجال فنحن ل .قليلة جدًاوداربلنت  فينايوفقًا لنمو ج 

تقييم ترجمة = ) داربلينهو وينهقاصعه" نهج البلاغه بر استاس نظريه "ارزيابى ترجمه استتاد موستوى گرمارودى از خطبه بمعنونًا 
حيث درس الباحثون الخطبة  ،ت(ربلنادو فينايبناء على نظرية  :نهج البلاغةفي " ةقاصعالرودي لخطبة "ارمغموستوي  ستتا الأ

وتوصلوا إلى استتنتاج مااده دن غرمارودي استتخدم مؤلاين مباشرين وغير مباشرين في هذه الخطبة.  البلاغةلنهج القاصعة 
وترجمته لها لغة بليغة ومقروءة عندما يستخدم تقنيا  غير مباشرة وياقد بعضًا من قابليته للقراءة عندما يستخدم تقنيا  مباشرة؛ 

 لدقيقة تستحق التأمل. لكن في الوضع غير المباشر، فإن معادلاته ا
 فينايبناءً على نظرية  ،إلى اللغة الاارستية نهج البلاغةومع  لك، لم يتم إجراء دي بحث حول ترجمة خطبة المتقين من 

ي ف ة التقييم والنقد المنهجي لخطبة المتقينوداربلنت. بناءً على هذه النظرية المناستبة في نقد الترجمة، تتناول هذه المقال
 سيد جعار شهيدي. لاارستية لالترجمة ا

 
 الإطار النظري للبحث. 4

تم اقتراح المناهج اللغوية للترجمة في الخمسينيا  من القرن الماضي. ومن بين الأشخاص الذين شرحوا نمو جهم النظري 
بناءً على ثلاثة  اوداربلنت نمو ج التقييم الخاص بهم فينايشرح  .وجان داربلنت فينايللترجمة على دستاس علم اللغة، جان بول 

ين من الترجمة المباشرة وغير المباشرة مع الائا  الارعية، والتي ئوقدماها إلى جز ،هي الماردا  والبنية والرستالة ،مبادئ
 .(455ـ  00، ص م5991)( 5يوضحها الشكل )

 
غييرا  اللغة في الترجمة. تصنيف كلاستيكي لت ، (م4339وداربلنت، مثل نمو ج كاتاورد ) فينايإن  النمو ج الذي اقترحه 

لقد قدم هذان المنظران، من خلال تقديم مجموعتين من طر  الترجمة، نهجًا دورانيًا )تعديل( لدراستا  الترجمة في هذا العقد. 
كبر على كياية ترجمة الماردا دو الشكلية (، يركز الجزء الأول )الترجمة المباشرة( 5كما يمكن رؤيته في الشكل )  ويركز بشكل د
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بشكل دكبر على الأستلوب و التراكيب النحوية والدلالية دو الديناميكية الجزء الثاني )الترجمة غير المباشرة دو غير المتوازية( 
ة  . (11 ، صشه.5095)ماندى، لللغة الهدف؛ مع توضيح دن الطريقة الأولى تشبه الترجمة الحرفية والطريقة الثانية تعتبر ترجمة حر 

انت الرستالة الناتجة عن الترجمة غير ماهومة في المراحل الثلاث الأولى من الترجمة المباشرة، ينبغي للمرء دن وبطريقة ما، إ ا ك
 (.441 ، صشه.5099پور، )شهبازى وپارستايىيلجأ إلى طريقة الترجمة غير المتوازية )غير المباشرة( من دجل تقديم معنى مناستب 

ييم الترجمة على لان على ستبع استتراتيجيا ، من وجهة نظر هذين اللغويين، يتم تقبالإضافة إلى هذين الجزدين، اللذين يشتم
 الإبدال. ستتراتيجية العملية لتحقيقها هي والإ ،مستوى آخر يسمى الرستالة

كثر تكرارًا في النص، و النقطة التي يجب مراعاتها في هذا النمط هي دنه بعد تحليل الترجمة، دصبحت الترجمة المباشرة د
العكس من  لك، إ ا كانت الترجمة بها  وعلى ؛ن الترجمة قريبة من اللغة المصدر ويتخلى المترجم عن نمط النص الهدفوتكو

عدد كبير من معايير الترجمة غير المباشرة )الضمنية(، فإن الترجمة دقرب إلى اللغة الهدف. بالمقارنة بين هاتين التقنيتين 
 فيناي)وداربلنت على طر  الترجمة المباشرة، مثل الترجمة الحرفية، وياضلونها  نايفيالمباشرتين وغير المباشرتين، يؤكد 

 .(0 ، صشه.5055فر، ى؛ خزاع455 م، ص5991داربلنت، و
 

 وداربلنت فينايالتقنيا  السبعة المقترحة في نظرية . 0
والترجمة  5هما الترجمة الصريحة ،(09ـ  54، ص م5991)وداربلنت  فينايستتراتيجيتان العامتان للترجمة اللتان حددهما الإ

ستتراتيجيتان المذكورتان ستبعة إجراءا  روتينية، ، والتي تشبه تقسيم الترجمة الحرفية مقابل الترجمة الحرة. تتضمن الإ4الضمنية
 تتضمن الترجمة الصريحة ثلاثة منها:

 0الاقتراض. 5ـ0
، تعتبر هذه التقنية دبسط طر  نتربلاود فينايومن وجهة نظر يعد الاقتراض المعجمي دحد الأدوا  المستخدمة في الترجمة. 

عندما تتم ترجمة  ،الترجمة، والتي غالبًا ما تنشأ من دافع الحاجة وتخلق تواصلًا خارج اللغة وتثري اللغة. تحدث هذه العملية
عادة ما  ا بأبجدية اللغة الهدف.كلمة دو مصطلح بشكل موضوعي ودون دي تغيير من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف ويتم كتابته

 :مثل ،المصدرفي اللغة دو الماهوم  شيءفي اللغة الهدف، لا يوجد ما يعادل الإشارة إلى الـ 5 م استتخدام الاقتراض في حالتين:يت
 :مثل ،دن يضاي نكهة دجنبية على ترجمته لكن المترجم يريد ؛مرادف قريب في اللغة الهدف يوجدـ 4 ؛القبلة والحج والتيمم

  الخمس. دوالوضوء 
   4النسخ. 4ـ0

هو ترجمة المكونا  دو الكلما  التي  نسخالفتم فيه ترجمة عبارة دو بنية اللغة المصدر حرفيًا. ت إنه نوع خاص من الاقتراض
جزئية مة وهي ترج ،«رفتىاو به مذهب امام مالک م»على ستبيل المثال: ، تشكل مركبًا دو مصطلحًا دو حتى جملة في لغة دجنبية

(. في هذه الترجمة، يتم نقل قول دو 15 ، صشه.5095 وآخرون، ى)نياز «كان يذهب مذهب الإمام مالك» :لهذه العبارة العربية

                                                 
1. Direct Translation 

2. Oblique Translation 

3. Borrowing 

4. Literal Translation 
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تدخل فيه العبارة الأجنبية إلى لغة المستعير مع الحااظ على ترتيب  ،هناك نوع آخر من النسخ بناء اللغة المصدر بترجمة حرفية.
هي في الواقع وستيلة اختراع واستتعارة لغة تترجم فيها مكونا  التركيب  النسخمتها كلمة كلمة. إن ظاهرة مكوناتها ويتم ترج

" شست و شوى مغزىعلى ستبيل المثال، كلمة " ،بشكل مناصل عن مكونا  التركيب الأجنبي وتوضع بجانب بعضها البعض
وداربلنت دن كل من الاقتراض والترجمة القرضية  فينايوجد  ." باللغة الإنجليزيةBrain Washingهي الترجمة الحرفية لكلمة "

غالبًا ما يتم دمجها بالكامل في اللغة الهدف، على الرغم من دنها تخضع دحيانًا لتغييرا  دلالية طاياة يمكن دن تحولها إلى 
 كلما  خادعة.

 5الترجمة الحرفية. 0ـ0
في هذه الطريقة، يتم  الترجمة الأكثر شيوعًا بين لغا  ناس العائلة والثقافة.وداربلنت بأنها  فينايإنها ترجمة كلمة بكلمة، يصاها 

كلمة؛ ومع الكلمة بالإعادة إنشاء مكونا  النص الأصلي تركيبيًا ودلاليًا في النص الهدف. في هذا القسم، يبدد العمل بترجمة 
تْ ، نحو: كونا بين الم شكلي كافؤ لك، وفقا لمتطلبا  وتكوين اللغة الهدف، يمكن رؤية ت ةٍ فَصَكَ  فَأَقْبَلَتِ امْرَدَتُهُ فِي صَرَ 

پيرزنى نازا  :زنش فريادكنان پيش دويد و بر صور  خويش زد و گاتترجمة: ) (49: 15 )الذاريا  وَقَالَتْ عَجُوزٌ عَقيمٌ  وَجْهَهَا
 (؟[وپسرى دانا]

طر  الترجمة ويمكن استتخدامه طالما دنه يحقق نتيجة ، فإن هذا النوع من الترجمة يعد من دفضل نتربلاود اينايوفقا ل
 ولكن عندما يؤدي الأستلوب اللاظي إلى رستالة لا معنى لها دو غير ملائمة من الناحية الهيكلية، فمن الضروري تجنبها. مرضية.
المترجم قد يجد ن وداربلنت طريقة الترجمة الحرفية لترجمة النص بشكل صحيح ولائق. ومع  لك، فهم يقرون بأ فيناييقترح 

ما في ترجمة الصنائع البلاغية،  ،الترجمة الحرفية غير مقبولة  للأستباب التالية:ولا ستي 
 ؛تعطي معنى مختلاًا .د

 ؛لها معنى ليس .ب
 ؛لأستباب هيكلية ةإنها مستحيل. ج 
 ؛جربة اللغوية الاوقية للغة الهدفليس لها تعبير مشابه في الت .د
 مستوى لغوي مختلف.توافق مع شيء ما على ت. ه

لا  ،اي الترجمة الحرفية، ينبغي الحااظ على دستاس المتطلبا  البنيوية وما فو  اللغوية والمعنى. وفي هذه الحالةإ ن ف
دعلاه، يجب  نه عندما تكون الترجمة الحرفية غير ممكنة في الحالا  المذكورةإ :وداربلنت فيناييوجد مانع من استتخدامه. يقول 

 :(5م، ص 4334)لاورنس،  وهي ،. يتضمن هذا النوع من الترجمة دربعة إجراءا  دخرىاتيجية الترجمة الضمنيةستترإاستتخدام 
 4التحويل. 5ـ0ـ0

ليست مسؤولة عن التقييم دعلاه، وداربلنت، فإن المكونا  الثلاثة للترجمة المباشرة التي تم  كرها  اينايفي النمو ج النقدي ل
النمو ج ودي مكونا  الترجمة غير المباشرة.  ،لنظر هذه، يتم فحص الترجمة على مستوى دعلىالكامل للترجمة. ومن وجهة ا

 ل. يالأول في هذا الجزء من التقييم هو عملية التحو

                                                 
1  . Literal Translation 
2. The Transfer 
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على ستبيل المثال، يستخدم استما بدلا من  ؛دون تغيير معانيها ،هنا، يتم استتبدال دجزاء الخطاب بأجزاء دخرى من الخطاب
كون لدى المترجم تتحدث الإزاحة الاختيارية عندما  تنقسم هذه الائة إلى إلزامية واختيارية، حيث .قيدلا من الالاعل دو صاة بد

ليس لدى المترجم فولكنه ياضل تغيير بنيتها. ومع  لك، نظرًا للقيود الماروضة على اللغة الهدف،  ؛إمكانية الترجمة كلمة بكلمة
 هايد هبَ إِلَ  ىعُنوانَ إحدَى المَدارِسِ كَ  يدَعطَتنِ » ، نحو:لكلما  في النقل القسريخيار آخر ستوى تغيير البنية النحوية ل

" وتحويلها إلى شكل وارستىفي هذه الترجمة، تمت ترجمة المصدر "؛ «ىمدرسته را دستتم دادند كه بروم وارست ىنشان»: «نُهايِ وَدُعا
 عن طريق استتبدال الاعل بصيغة المصدر حويل في الترجمة دو التاستتخدم المترجم طريقة النقل ، حيث "نُهايِ الاعل "دُعا

 5تعديل. 4ـ0ـ0
عندما  ،وهي طريقة التغيير الدلالي دو تغيير التعبير. يتم استتخدام تغيير التعبير ،داربلنتو فينايعند ترجمة لهناك طريقة دخرى ل

وداربلنت،  فيناي)بشكل صحيح إلى النص المستهدف  بالإضافة إلى الاكرة الرئيسية للرستالة ،يتم نقل محتوى وبنية النص الأصلي
ر يفي هذا المثال، على الرغم من تغي .«آمدىمان برشاز عهده همه» :«مِنهُم ى  حِساباً لأ حسِبُ يَ  لا»نحو:  ،(85 ، صم5991

لأن المعنى في كلا النصين  ؛ينفي كلا اللغت تغيرتلم  مالرستالة الرئيسية للكلا، إلا دن إلى المعنى الإيجابي مالمعنى السلبي للكلا
 .هو مواجهة المهمة دو الشخص وعدم الاهتمام بصعوبة العمل وغيره

 4التكافؤ. 0ـ0ـ0
للإشارة إلى الحالا  التي تصف فيها اللغا  ناس الموقف وما شابه باستتخدام ددوا   ،وداربلنت هذا المصطلح فيناييستخدم 

يمكن ترجمة الماهوم . ة العبارا  الاصطلاحية والأمثالبشكل خاص في ترجم هيكلية دو نحوية مختلاة. إن  التكافؤ مايد
اسَ لهُم الحَقُّ كلَّ الحقِّ فى »للعبارة:  بخوابند  جايىمردم حق دارند »بهذا الشكل:  ،«ينامُوا علَى الجانِبِ الذى يُريحهُم دنإنَّ النَّ

، ويجب والكنايا  الترجمة الحرفية لترجمة التعابير والتلميحا كما  كرنا من قبل، لا يمكن استتخدام  .«كه آب زيريشان نرود
 إيجاد معادل لها على دستاس الأطر اللغوية والثقافية والاجتماعية والعامة في اللغة الهدف.

 0التكيف. 4ـ0ـ0
الة عن طريق في بعض الأحيان، يكون الموقف المستخدم في إنتاج الرستالة غير موجود في اللغة الهدف، ويجب نقل هذه الرست

نوع خاص من التوازن الذي يحدث في المواقف. وفي الواقع، يحاول  تكيفإعادة بناء موقف آخر يعتبر مكافئًا. في الواقع، ال
تستخدم هذه الطريقة  المترجم تغيير المراجع الثقافية في النص لإيجاد معادل مناستب للمراجع غير الموجودة في الثقافة الهدف.

 :المثل الارنسيفإن  على ستبيل المثال،  ،والأمثال شعارلأفي ترجمة بعض ا
froide eau'l craint échaudé chat Le 

وكما هو واضح، تختلف المراجع الدلالية  ،«ترستدىشده از آب سترد مگربه داغ»فيعبر عنه كالتالي:  ،إ ا ترجم كلمة كلمة
 لنقل هذه الصورة.  «ترستـدىگزيده از ريسمان ستياه و ستايد مـمار »الاارستية للتعبير عن ناس المعنى ويتم استتخدام ما يعادل 

 

                                                 
1. Modulation 
2. Equivalence 
3. Adaptation 
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 وداربلنت فينايدراستة ترجمة خطبة المتقين على دستاس مؤشرا  . 4
 الاقتراض. 5ـ4

وداربلنت، تعد هذه التقنية واحدة من دبسط طر   اينايا  الشائعة في الترجمة. وفقًا لستتراتيجيالاقتراض المعجمي هو دحد الإ
التي تنشأ غالبًا من دافع الحاجة وتخلق تواصلًا لغويًا إضافيًا وتثري اللغة. تحدث العملية عندما يتم نقل كلمة دو الترجمة، و

 ، صم5991وداربلنت،  فيناي)مصطلح من اللغة المصدر إلى نص الترجمة دون دي تغييرا  ويتم كتابتها بأبجدية اللغة الهدف 
، والتي يتم  كرها بعد فترة في قائمة الكلما  البليغة ةكلما  الدخيلالظاهرة بيشار إلى هذه ال. من الناحية اللغوية، غالبًا ما (455

 دو العامية. 
لذلك، عندما تقدم اللغة المصدر حقيقة مادية دو مجردة في شكل كلمة دو مجموعة معجمية غير موجودة في اللغة الهدف، 

الكلمة  دي إلى الاقتراض. بالطبع، فإن  الشرط هو دن يتم تعميم استتخدامفإن تجاهلها يعد طريقة مناستبة في الترجمة، مما يؤ
لغتين غالبًا ما تكون مرتبطة بمجال اللذلك، فإن العناصر المستعارة التي تحدث نتيجة تااعل  ؛المذكورة في اللغة الهدف

 تغيير. الماردا  وليس الهيكل؛ لأن المجال الثاني هو البنية الأستاستية لأي لغة ولا يخضع لل
ن ، بشكل عام، ترجمة مماثلة ولديها رغبة نحو اللغة الأصلية؛ ومع  لك، على الرغم ملنهج البلاغةتعتبر ترجمة شهيدي 

ده دستلوبه إلى استتخدام كلما  وتعبيرا  عربية غير محدودة في النص الاارستي لترجمته ملاحظة لغة المصدر، فإنه لم يقُ 
لغة الهدف. بدلًا من  لك، حاول قدر الإمكان استتخدام الكلما  الاارستية لمكافئاتها وإدخال كلما  اللغة المصدر إلى ال

 هكذا:  نهج البلاغةوتقليل الاقتراض من اللغة المصدر. يكتب ستيد جعار شهيدي ناسه عن طريقة ترجمة 
اع، وكذلك مراعاة كلمة صناعا . لقد ... لذلك حاولت بكل ما دوتيت من جهد دثناء ترجمة العبارة العربية إلى الاارستية قدر المستط

حاولت ديضًا دن تكون كل كلمة فارستية في الترجمة مساوية للكلمة العربية، إ ا كانت هناك حاجة لإضافة كلمة دو جملة إلى النص 
 )مقدمة الترجمة(.  ، فقد دضعها بين شرطتينهدفال

طلاقة النص الهدف وقابليته لديضًا اهتمامًا كاملًا  دولى بالطبع، في هذه الترجمة، مع التزام المترجم بالنص المصدر، فقد
هم، دحيانا بإضافة إضافا  وشروح في النص الأصلي بطلاقة وستهلة الا ةالمترجم، من دجل تقديم ترجم حيث قام ،للقراءة

 .ينتطشرفصل هذه العناصر التوضيحية والتاسيرية عن الترجمة الأصلية ب لكن تم  و ؛لترجمته
القليلة التي تجدر ترجمتها بطريقة الاقتراض لا  ستتراتيجية في بعض الحالا أ إلى توظيف هذا الحل والإلج مع  لك، لقد

 ؛نهج البلاغةيؤكد على اللغة الهدف وبلاغتها واستتخدام الكلما  الاارستية الأصيلة للاهم العام للغة  شهيدي؛ لأن الأستتا  غيره
 قد تسببت هذه المسألة في تقليل الكلما  العربية في ترجمته. ف .هلذلك نرى كلما  دقل غرابة وصعوبة في ترجمت

بل استتخدم تلك الكلما  العربية الشائعة  ،ا  مشتركة بين الاارستية والعربيةلم يستخدم كلم شهيديهذا لا يعني دن  ،وطبعاً 
هو عرض  هدف الأستاستي للمترجمالوستلسة للغاية ودقيقة في الوقت ناسه.  شهيديإن ترجمة . والمألوفة في اللغة الاارستية

يجعل القارئ، ولو  المترجملا يتقيد بنقل النبرة والتعبير؛ لكن النثر البليغ والبسيط في ترجمة ، حيث المااهيم الأستاستية للنص
  ( ومعرفة معانيها العميقة إلى حد كبير.بأدنى مستوى من المعرفة، قادراً على استتخدام كلما  وكتابا  دمير المؤمنين )

لم تكن  ،من لغة المصدر يدي هي دن الكلما  التي اقترضهاوالنقطة التي يجب  كرها هنا والتي قد تكون نقدًا لترجمة شه
كانت اقتراضاته قليلة وعادة ما كانت  بل ،لغموض في الترجمة إ ا لم يقترضهافي الغالب كلما  كان من الممكن دن تسبب ا

 الاقتراضنتيجة ؛ إ  إن  ها مباشرة بسبب التبادل الثقافي والاجتماعي للغتينحيث تمت ترجمت، مةلغرض تجميل نص الترج
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الوقت، لم تعد هذه  وداربلنت، هي تلاشي الاختلافا  الثقافية. ونتيجة للاستتخدام اليومي ومع مرور فينايبحسب اعتقاد 
 (. 54ص ، م5991وداربلنت،  فيناي) يمكن للجمهور فهم معناها بسهولة، فكلمة دجنبية الكلما 

في الترجما  الاارستية والعربية، وبسبب القواستم المشتركة الثقافية واللغوية العديدة الموجودة في هذين المجالين، تحتل 
ده دستلوبه إلى ما حدثت هذه الحالة. فإنه لم يق ، نادرًاشهيديكلمة الاقتراض ترددًا دعلى، لكن في الترجمة الاارستية للأستتا  

بيرا  عربية غير محدودة في النص الاارستي لترجمته وإدخال كلما  اللغة المصدر إلى اللغة الهدف. بدلًا استتخدام كلما  وتع
من  لك، حاول قدر الإمكان استتخدام الكلما  الاارستية لمكافئاتها وتقليل الاقتراض من اللغة المصدر. لقد تحول المترجم 

الظاهرة ضعاًا في اللغة بالطبع، لا ينبغي اعتبار هذه  المتكافئة.الكلما   ىإلى الاقتراض بشكل دقل في ستبيل الحصول عل
پور، ىوپارستاي ى)شهبازلأنه كلما زاد  تواصل اللغة مع اللغا  والثقافا  الأخرى، زاد  العناصر المقترضة  ؛المقترضة

لمستخدمة في علم البلاغة في   اللاظية والمعنوية امحسناالالأستجاع و. وربما كان بسبب مراعاة التوازن و(441 ، صشه.5099
وَابُ وَمَلْبَسُهُمُ الِاقْتِصَادُ »ومنها:  ،ة تم تضمينها دحيانًا في الترجمةدن هذه الكلما  العربي ،الترجمة )ترجمة: « مَنْطِقُهُمُ الصَّ

 . (441 ، صشه.5083، ى)شهيد (شان شعارروىگاتارشان صواب استت و ميانه
ى الرغم من دن م المترجم كلمة "الصواب" من خلال الاقتراض. في بعض الأحيان، علاستتخد ،في المثال المذكور دعلاه

عن طريق  لتاريخي والثقافي لزمن الإمامدمر مألوف، ولكن يحاول شهيدي تقريب النص من السيا  ا المكافئ الاارستي
ا بَعْدُ" في العبارة:  ا بَعْدُ، فَإِ »الاقتراض، مثل ما يقابله لكلمة " دَمَّ ا بعد، خداى )ترجمة: « عَالَى خَلَقَ الْخَلْقَ تَ هُ وَ سُتبْحَانَ اللّٰه نَّ دَمَّ ام 

ا بَعْدُ" في ترجمته (445 ، ص)المصدر ناسه (ستبحان و برتر از همگان، جهانيان را آفريد . ههنا، لقد قام المترجم بتضمين كلمة " دَمَّ
كثر شيو عًا وحداثة هو "بعد از ستتايش خداوند" دو "اما بعد )از حمد و لتضمين السيا  التاريخي للنص؛ في حين دن ما يعادله د

 . لكن المترجم فضل عدم استتخدامه ،ثناى الهى("
 :. لا يوجد معادل في اللغة الهدف للإشارة إلى الشيء دو ماهوم اللغة المصدر، مثل5يُستخدم الاقتراض عادة في حالتين: 

 كوكذللكن المترجم يريد إضافة لون دجنبي إلى ترجمته  ،في اللغة الهدف. يوجد معادل قريب 4 ؛تيممالقبلة، والحج، وال
 إدخال جزء من نكهتها المحلية المتعلقة بالأستلوب وبالتالي الرستالة. 

فأصبحت مشهورة ومستخدمة في اللغة الهدف لدرجة  ،بعض الكلما  الاقتراضية التي لها تاريخ طويل كهنالا ياوتنا دن  
على ستبيل المثال، فمن  ،لكلما   ا  الصلة في اللغة الهدفبل هي جزء من نطا  ا ،لكلما  المستعارةا لم تعد تسمى ادنه

بسبب  ،"دما بعد" باللغة الاارستية من الكلما  الاقتراضية المألوفة والشائعة في الاارستية"الصواب" و تيالأفضل دن نعتبر كلم
ولكن المترجم قد فضل استتخدام دصلهما ككلمتين  ،العربية والاارستية للغتينالقواستم المشتركة الثقافية واللغوية الموجودة بين ا

 :ما يلي .. إلخ، نحو. الوضوء، والخمس، والحق، والأجل. ومنها كذلك اقتراضيتين في نص اللغة المترجمة
 .(448 ، ص)المصدر ناسه (را بپذيردحق  ،پيش از آنكه بر او گواهى دهند)ترجمة: « بْلَ دَنْ يُشْهَدَ عَلَيْهِ قَ  بِالْحَقِّ يَعْتَرِفُ » ـ

تد، و ستببى استت كه از آن هر اجلى را زمانى استت كه از آن پيش نيا)ترجمة: « دَجَلٍ وَقْتاً لَا يَعْدُوهُ وَسَتبَباً لَا يَتَجَاوَزُهُ إِنَّ لِكُلِّ »ـ 
 .(448 ، ص)المصدر ناسه (درنگذرد
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اللغة العربية وليست غير مألوفة بالاارستية ولم يتم استتخدامها قليلًا بين  وغيرها من الكلما  التي ليست غير مألوفة في
 ت،وطاع ،وستبحان ،وعابد ،ومكر ،وطمع ،تشويق"نحو:  ديه،وع من الترجمة القرضية لاللغتين، فقد تم  كر دمثلة على هذا الن

 في المقاطع الآتية من خطبة المتقين:  "،وآخر ،وآل
وا بِآيَةٍ »ـ  يقٌ  فَإَِ ا مَرُّ عَتْ ، رَكَنُوا إِلَيْهَا طَمَعاً وَ فِيهَا تَشْوِ در  تشويقى اى گذشتند كهو اگر به آيه)ترجمة: « نُاُوسُتهُمْ إِلَيْهَا شَوْقاً تَطَلَّ

 .(441)المصدر ناسه، ص  (هاشان بدان نگران استتبرآيد كه گويى ديده شو  هاشان چنان ازبيارمند و جان طمعآن استت، به 
هُ بِمَكْرٍ وَلَا دُ »ـ   .(448)المصدر ناسه، ص ( استت و فرياتن مكرو نه نزديكى وى به )ترجمة: « وَخَدِيعَةٍ  نُوُّ
مِيرِ الْمُؤْمِنِينَ )»ـ 

َ
امٌ كَانَ رَجُلًا عَابِداً ( يُقَالُ لَهُ هَ رُوِيَ دَنَّ صَاحِباً لِأ اند يكى از ياران امير المؤمنين )ع(، گاته)ترجمة: « مَّ

 .(445)المصدر ناسه، ص  (بود عابد ام، كه مردىبه نام هم  
هُ لَا تَضُرُّ سُتبْحَانَهُ وَ  اللّٰهفَإِنَّ »ـ  نَّ

َ
اً عَنْ طَاعَتِهِمْ، آمِناً مِنْ مَعْصِيَتِهِمْ، لِأ لَا هُ مَعْصِيَةُ مَنْ عَصَاهُ، وَ تَعَالَى خَلَقَ الْخَلْقَ حِينَ خَلَقَهُمْ غَنِي 

ا بعد، خداى » (اعَهُ نْاَعُهُ طَاعَةُ مَنْ دَطَ تَ  و از  طاعتشاننياز بود از ان، جهانيان را آفريد حالى كه بىو برتر از همگ ستبحانام 
كه فرمانش را برد بدو ستودى آن كس  طاعت شان در امان. چه از نافرمانى آن كه او را عصيان كند بدو زيانى نرستد، ونافرمانى

 .(448)المصدر ناسه، ص  (ندهد
بِيِّ )يْهِ وَ دَثْنَى عَلَ »ـ  ى عَلَى النَّ  (.445)المصدر ناسه، ص  (او درود فرستتاد آلو بر پيامبر )ص( و )ترجمة: « وآله( صَلَّ
 (.448)المصدر ناسه، ص  (به رنج انداخته آخرتشخود را براى )ترجمة: « خِرَتِهِ دَتْعَبَ نَاْسَهُ لآ»ـ 

من عنصر الاقتراض وبذل الكثير من الجهد في اختيار وإيجاد قد استتخدم قدرا دقل  شهيديفإن الأستتا   ،كما هو واضح
لأن خيار الاقتراض بشكل عام يظهر ضعف المترجم في العثور على  ؛مرادفا  فارستية دصيلة حتى لا يقع في فخ الاقتراض

نشاهده في  نادروره في ترجمة النص. وهو دمر ويظهر  لك بسبب إهماله وعدم قدرته دو في بعض الأحيان قص .مرادفا  دصيلة
ة ما كانت قليلة وعاد هكانت اقتراضاتفولا يخرج عن دائرة الكلما  والمرادفا  الشائعة والعادية والمألوفة.  شهيديترجمة 

حيث تمت ترجمتها مباشرة بسبب التبادل الثقافي والاجتماعي للغتين. بالطبع، لا ينبغي اعتبار  ،لغرض تجميل نص الترجمة
 «كلما زاد  تواصل اللغة مع اللغا  والثقافا  الأخرى، زاد  العناصر المقترضة»لأنه  ؛قترضةفي اللغة المهذه الظاهرة ضعاًا 

 (. 441، ص شه.5099 پور،ىيوپارستا ى)شهباز
 النسخ. 4ـ4

كب دو . النسخ نوع من الاقتراض اللغوي يتم فيه تقسيم الشكل المرالنسخوداربلنت هو  فيناينمو ج تقييم  في عنصر آخرهناك 
على ستبيل  ،مصطلحا  لغة دخرى ووضع معادل لكل كلمة من كلما   لك المصطلح وترجمة العبارة إلى اللغة المستعارة

" Pomme de terreإيران، لم تكن هناك كلمة لتسميتها، فقد قسموا المصطلح الارنسي " ى"زمينبيست" المثال، عندما دخلت كلمة
 .(البطاطس)=  "ىزمين بيست""، ووضعوا في مكانها تركيب إلى كلمتين مكونتين له "ستيب" و"زمين

دما النسخ فهو  ؛دو الكلما  في الترجمة الكلمةوهناك فر  بين هذا المكون والاقتراض، مما يعني دن الاقتراض هو نقل ناس 
بل إن ترتيب  ،للغة الهدفتغيير في الترتيب دو بنية مركبة. في هذا الحل، مثل عنصر الاقتراض، لا يتم نقل الكلمة ناسها إلى ا

ستتراتيجية الاقتراض من مااهيم اللغة إوبنية مكونا  الكلمة من اللغة المصدر يدخل إلى اللغة الهدف. يعني هذا الحل و
حيث بهذه  ،بينما في حالة الاقتراض، كنا نتحدث عن استتعارة الماردا  من اللغة المصدر ونقلها إلى اللغة الهدف ؛المصدر
 نقل العبارة دو بنية اللغة المصدر حرفيًا.  يتم ،الطريقة
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مصطلحا  لغة دخرى ووضع  دوومع  لك، في طريقة النسخ، وهي نوع من الاقتراض اللغوي، يتم تقسيم الصيغة المدمجة 
مزدوج لكل كلمة من هذا المصطلح ويتم ترجمة العبارة إلى لغة المقترض. يقتصر النسخ على مصطلحا  ومرادفا  اللغة 

دي الكلما  والتعبيرا  التي ليس لها بناء خاص ومكافئ دصلي في اللغة الهدف؛ ولذلك، يقوم المترجم بترجمة مثل  ،رالمصد
، لنهج البلاغةبطريقة النسخ والترجمة الاقتراضية. وهذا العنصر دقل وضوحًا في الترجما  المعاصرة  تعابيرهذه الكلما  وال

التي قدمها شهيدي في ترجمته بناءً على الخصائص الاارستية، ترجمة كلمة "طَرْفَةَ عَيْنٍ" ولكن من حالاتها القليلة  ،وخاصة دشتي
ةُ عَيْنِهِ" المركبة بطريقة النسخ والترجمة الاقتراضية في العبارا  التالية: يْحَكَ" و"قُرَّ  و"وَ

وَابِ شَوْقاً إِ  طَرْفَةَ عَيْنٍ لَمْ تَسْتَقِرَّ دَرْوَاحُهُمْ فِي دَجْسَادِهِمْ »ـ  ماند، در كالبد نمى يك چشم به هم زدنجانهاشان )ترجمة: « لَى الثَّ
 (.441، ص المصدر ناسه)[( آن جهان] پاداشاز شو  رستيدن به 

يْحَكَ »ـ   (.448)المصدر ناسه، ص  (، هر اجلى را زمانى استتواى بر تو)ترجمة: « ، إِنَّ لِكُلِّ دَجَلٍ وَقْتاً لَا يَعْدُوهُ وَ
ةُ عَ »ـ   .(441 )المصدر ناسه، ص (در چيزى استت كه ماندگار استت اشروشنى ديده)ترجمة: « فِيمَا لَا يَزُولُ  يْنِهِ قُرَّ

وفي هذا  .يمكن رؤية طريقة الترجمة هذه دحيانًا في ترجمة شهيدي؛ ولكن مثل عنصر الاقتراض، لا يؤدي إلى اغتراب اللغة
فة. كما يتضح، استتعار شهيدي هذه المصطلحا  إلى اللغة الهدف. العمل، لا يتم استتخراج مااهيم ومصطلحا  غير مألو

 ودحيانًا استتااد منها باستتخدام عنصر النسخ. 
، لكن تقنية الترجمة تعتمد على (method)طريقة الترجمة هي الطريقة المستخدمة في ترجمة النص بأكمله يت ضح دن  

حسب مقتضياتها  المختلاة نصوصا بشكل مختلف في الويمكن إجراؤه ،المكونا  اللاظية المستخدمة في الترجمة
(technique)وعلى الرغم من دن بعض  ؛للترجمة، ولكل منهما شروطه الخاصة تقنيتانهما في الواقع  نسخ. إن الاقتراض وال

ن استتخدامهما ، إلا دنه لا يمكةر الكا بوناس الجذ ماله اللغوي نوعًا من الاقتراضالنسخ الخبراء في علم الترجمة يعتبرون 
يتم نقل الكلمة الأصلية في اللغة المصدر وكتابتها بناس ، حيث ليس في الواقع ترجمة قتراض ـ كما ترون ـالا نلأ ؛بالتبادل

لترجمة  النسخ تستخدم تقنية ولكن ،الشكل في لغة الترجمة. في هذه التقنية، يتم تضمين كلما  من اللغة المصدر في الترجمة
  لما  التي ليس لها دمثلة في اللغة المترجمة.المصطلحا  دو الك

يتم استتخدام بعض الابتكارا  في جميع دنحاء العالم بناس الاستم في اللغة الأصلية، على ستبيل المثال،  فمن هذا المنطلق،
على الرغم والأصلية. ، والتي تم اختصارها بالكلمة الإيميلالبريد الإلكتروني إلى دو  electronic mailغالبًا ما تتم ترجمة كلمة 

 كلمة فارستية، إلا دنها ليست شائعة جدًا.  "ايميل"بدلًا من  "رايانامه"من دن كلمة 
يعتقد آ رنوش دن النسخ دصبح شائعًا جدًا بين المترجمين والكتاب الإيرانيين منذ القرن الخامس للهجرة. هذا على الرغم من 

ستتخدمها الناس دون وعي في وا والعبارا  النسخية زداد عدد المجموعا ا ،من حيث الوقت والزمنحقيقة دنه كلما تقدمنا 
يشير إلى دنه من الممكن العثور على مئا  من الكلما  والتركيبا  الاارستية التي تم دخذها من تركيبة هذا كلماتهم وكتاباتهم. و

، وما شابه «اين، شكايت برداشتن بر گرنه، بنا اى كاش، اى دريغ، و»نحو:  ،تركيبا بعض اللكلما  العربية. ومن الممكن دن ا
 "يا ليت، وواحسرتا، ووإلا، وبناءً على هذا، ورفع الشكوى" لك، قد تم نسخها على التوالي، من الكلما  العربية، نحو: 

على الرغم من داربلنت، غالبًا ما يتم دمج الاقتراض والنسخ تمامًا في اللغة الهدف، و فيناي. وفقًا لنظرية (41، ص شه.5081)
 .(535 ، صشه.5095)ماندى، دنهما يواجهان دحيانًا بعض التغييرا  الدلالية التي يمكن دن تحولهما إلى مترادفا  غير واقعية 
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 الترجمة الحرفية. 0ـ4
النص  وداربلنت. في هذه الطريقة، يتم إعادة إنشاء مكونا  اينايالترجمة الحرفية جزء آخر وثيق الصلة بالنمو ج المباشر ل

الأصلي بشكل نحوي ودلالي في النص الهدف. في هذا القسم، يبدد العمل بترجمة "كلمة إلى كلمة". ومع  لك، وفقًا لمتطلبا  
وداربلنت، يعد هذا النوع من الترجمة دحد  ايناياللغة المستهدفة وتكوينها، يمكن رؤية توازن صوري بين المكونا . وفقًا ل

ستتخدامه طالما دنه يحقق نتائج مرضية؛ ولكن عندما تؤدي الطريقة اللاظية إلى رستالة لا معنى لها دفضل طر  الترجمة، ويمكن ا
فمن الضروري تجنبها. يؤكد نيومارك ديضًا وجهة النظر هذه ويعتقد دنه يجب دائمًا ترجمتها حرفيًا قدر  ا؛دو غير متناستبة هيكليً 

 وفي ظل شرط الحااظ على ناس التأثير.  ،الإمكان
كثر الطر   .هر هذه المشكلة بشكل خاص في مجال ترجمة الصناعا  البلاغيةتظ ولا تزال الترجمة الحرفية واحدة من د

حيث تتم ترجمة الكلما  كلمة بكلمة إلى اللغة  ،الترجمة الحرفية هي تقنية الترجمة الأكثر شيوعًاإن   شيوعًا بين المترجمين.
جيدة مثل اللغة المصدر. يعد استتخدام تقنية الترجمة الحرفية مناستبًا جدًا للغا  المتقاربة الهدف. تتمتع هذه الترجمة ببنية ددبية 

لذلك ؛ ثقافيًا من بعضها البعض. في الواقع، يجب دن تتوافق الترجمة مع اللغة الأصلية من حيث الثقافة والنحو ودستلوب الكتابة
مع الحمل الثقافي والقواعد ودستلوب الكتابة.  هدفلمصدر إلى اليركز المترجم في الترجمة الحرفية على نقل بيانا  النص ا

 في الترجمة. وبخلاف  لك، ينبغي استتخدام تقنية دخرى مناستبة
وفي بعض  .تعتمد ترجمة شهيدي إلى حد كبير على لغة المصدر؛ ومع  لك، فإن استتخدامه للطريقة الحرفية ليس متطرفًا

قة ضئيلًا، ولا تتم ملاحظة ترجمة كلمة بكلمة. يمكن العثور على ستبب  لك في الحالا ، يكون مقدار استتخدام هذه الطري
مسألتين: دولًا، يختلف شكل اللغة العربية وخصائصها الهيكلية الخاصة عن اللغة الاارستية، كما دنها لم تسمح للمترجم 

ا، فإن الجانب الجمالي لترجمة شهيدي قد وثانيً  ؛هدف بطريقة مباشرة دون تدخل نحويبالترجمة من اللغة المصدر إلى اللغة ال
وفي كثير من الحالا  ضحى بهياكل اللغة المصدر من  لنهج البلاغةحول ترجمته إلى ترجمة مختلاة عن الترجما  الأخرى 

 دجل الجمال التعبيري والبلاغي للغة الهدف. 
 لك، حاول المترجم إنتاج نسخة مماثلة للنص ددى هذان العاملان إلى جعل ترجمة شهيدي دقل حرفية. على الرغم من 

 ،فإن ترجمة شهيدي ترجمة خاصة المصدر في اللغة الهدف من خلال مراقبة التراكيب اللغوية بين اللغتين. كما  كرنا ستابقًا،
الجناس ومراعاة حيث إن مراعاة السما  الأدبية الاريدة واستتخدام فنون الكلما  والترتيبا  الأدبية مثل الاستتعارة والتشبيه و

ستاهمت بشكل كبير في خلود هذا العمل. وقد تسببت هذه المشكلة في فشل ترجمته في الالتزام بلغة  ،النظير وخاصة السجع
 على ستبيل المثال، في العبارة:  .المصدر دحيانًا

ي دَنْظُرُ إِلَيْهِمْ »ـ  ى كَأَنِّ قِينَ حَتَّ  (نگرمچنانكه گويى به آنان مى ،من بستاىراى پرهيزگاران را ب)ترجمة: « صِفْ لِيَ الْمُتَّ
 .(445، ص شه.5083)

ولكنه نقل الاعل المذكور وهو فعل الأمر، في بداية الجملة إلى نهاية الجملة في  ؛لم يتصرف المترجم حرفيًا في هذه الجملة
 كما يقول: ،دو ما نراه في مثله ،وفقًا لمعايير اللغة الهدف ،الترجمة

 .(448)المصدر ناسه، ص  (ديگر بار چنين ستخن به زبان مياورآرام باش و )ترجمة:  « تَعُدْ لِمِثْلِهَافَمَهْلًا لَا » ـ
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تشير الدقة والتأمل في دستلوب المترجم إلى دنه اعتمد التكافؤ الديناميكي ومراعاة اللغة الهدف والمخاطبين. لكن في كثير 
اللغة المصدر إلى الحد الذي لا تؤدي فيه الترجمة الحرفية إلى الغموض في من الحالا ، حاول المترجم اتباع معايير وهياكل 

 نقل الرستالة في الترجمة. ومن بينها، يمكن  كر ما يلي:
هُمَّ لَا تُ »ـ  ونَ وَ اجْعَلْنِ ؤَاخِذْنِي بِمَا يَقُولُونَ وَ اللَّ ا يَظُنُّ دايا مرا مگير بدانچه بر خبار )ترجمة: « اغْاِرْ لِي مَا لَا يَعْلَمُونَ ي دَفْضَلَ مِمَّ

 .(445)المصدر ناسه، ص  (دانندند، و بر من ببخشاى آن را كه نمىپندارآرند، و بهتر از آنم كن كه مىزبان مى
كَ »ـ   (.441)المصدر ناسه، ص .( هاى يكى از آنان اين استت كه ..و از نشانه)ترجمة: ..« . فَمِنْ عَلَامَةِ دَحَدِهِمْ دَنَّ
)المصدر ناسه، ص  ( ـ هم ـآميزد و گاتار را با كردار بردبارى را با دانش درمى)ترجمة: « الْحِلْمَ بِالْعِلْمِ وَالْقَوْلَ بِالْعَمَلِ  يَمْزُجُ »ـ 
441). 

هُ بِمَكْرٍ وَ لَيْسَ تَبَاعُدُهُ »ـ  ينى استت و بزرگى نه دورى گزيدنش از روى خويشتن ب)ترجمة:  «خَدِيعَةٍ بِكِبْرٍ وَعَظَمَةٍ، وَلَا دُنُوُّ
 .(448)المصدر ناسه، ص  (فروختن، و نه نزديكى وى به مكر استت و فرياتن

يْحَكَ، إِنَّ لِكُلِّ »ـ  واى بر تو، هر اجلى را زمانى استت كه از آن پيش نياتد، و )ترجمة: « سَتبَباً لَا يَتَجَاوَزُهُ دَجَلٍ وَقْتاً لَا يَعْدُوهُ وَ وَ
 .(448)المصدر ناسه، ص  (ستببى استت كه از آن درنگذرد

ناس الماهوم الذي قصده في الأمثلة دعلاه، تصرف المترجم من حيث ترتيب الكلما  والتاسيرا  بطريقة حكيمة وصور 
. ولم يكن دستلوبه اللاظي مشكلة في هذه الحالا ؛ لأن بنية وترتيب اللغة المصدر بالاارستية لديها القدرة على النقل ولم الإمام

لذلك، بشكل عام، لم تؤد رغبة المترجم في الحااظ على تراكيب اللغة المصدر ؛ كااية الكلما  وعدم وضوحهاعدم  تتسبب في
 إلى إدخال غير مناستب وغير صحيح للطريقة الحرفية، ولم يتم استتخدامه إلا عندما تكون هذه الطريقة مألوفة في اللغة الهدف.

الميزة المهمة لهذه التقنية بين ورجمة الحرفية لما لهذه التقنية من مزايا كبيرة. في الأمثلة دعلاه، اقتصر المترجم على تقنية الت
من المزايا  كذلكو ؛لحًا مثل النص الأصليتقنيا  الترجمة هي دن الحصول على النص المترجم باللغة الهدف يكون صا

 دن الشيء الذي يجب الانتباه إليه في الترجمة الحرفية الرئيسية لهذه التقنية هي البنية الأدبية الأقوى مقارنة بالتقنيا  الأخرى، إلا
 هو إلمام المترجم بثقافة البلد الأصلي وقواعده النحوية ودستلوب كتابته.

وفي كثير من الحالا  الأخرى، قصد المترجم دن يكون مخلصًا لهياكل اللغة المصدر، ولكن الاهتمام بالجوانب الجمالية  
ب في تغييرا  دستلوبية وتعديل وإزاحة الهياكل في اللغة المصدر لصالح اللغة الهدف، مثل ما للترجمة في اللغة الهدف تسب

 نلاحظه في المقطع التالي: 
مَ وَمَلْبَسُهُمُ الِاقْتِصَادُ وَ »ـ  ا حَرَّ وا دَبْصَارَهُمْ عَمَّ وَاضُعُ؛ غَضُّ افِعِ لَهُمْ  وَقَاُوا دَسْتمَاعَهُمْ عَلَىعَلَيْهِمْ، وَ  اللّٰهمَشْيُهُمُ التَّ  «الْعِلْمِ النَّ

اند، و چه خدا بر آنان حرام كرده پوشيدههاشان را از آنفروتنند در رفتار و گاتار، ديده شان شعار، وروىو ميانه )ترجمة:
 (.441)المصدر ناسه، ص  (و آن را نيوشيدهـ  ى كه آنان را ستودمند استت بداشتههاشان را به دانشگوش
قد حاول جاهداً عدم إنشاء ترجمة حرة مع تغييرا  ف .دن نهج المترجم غالبًا ما يكون موجهًا للنص المبددتجدر الإشارة إلى  

وا"مثل نقل معنى الأفعال:  هيكلية كبيرة؛ ولكن مع التغييرا  الشكلية الطاياة لصالح النص الهدف، مَ و ،غَضُّ إلى  "وَقَاُوا، وحَرَّ
وَمَلْبَسُهُمُ الِاقْتِصَادُ وَمَشْيُهُمُ "في الجملة الاارستية: مبتدد والخبر مع بعضهما البعض نهاية الجملة الاارستية دو نقل موضع ال
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وَاضُعُ  كثر من النقل الدقيق لناس التركيبة العربية التي تجعل الترجمة غامضة"التَّ  ،، لقد دخذ في الاعتبار قواعد اللغة الهدف د
 فإن المترجم لم ياعل  لك. .مصدر مشكلةولكن عندما لا تسبب الترجمة المباشرة للنص ال

 التحويل دو النقل. 4ـ4
وداربلنت، لا تجيب المكونا  الثلاثة للترجمة المباشرة التي تم  كرها على التقييم الكامل للترجمة.  اينايفي النظرية النقدية ل

المباشرة. النمو ج الأول في هذا  من وجهة النظر هذه، يتم فحص الترجمة على مستوى دعلى ومن خلال مكونا  الترجمة غير
 «تغيير الائة النحوية لعناصر النص المصدر في النص الهدف» الجزء من التقييم هو عملية "التحويل" دو "التبديل"، وهو ما يعني

 . (041م، ص 5991وداربلنت،  فيناي)
ولكن في الواقع  ؛واضح إلى القارئيث يصل المعنى البح ،، يقوم المترجم بتحريك المستوى دو الكلما نقلفي تقنية ال

كثر ستلاستة. تجدر  يتغير القواعد. تُستخدم هذه التقنية عادةً لتسهيل ترجمة النصوص ويتم النقل بهدف الحصول على ترجمة د
ا لم يتم فحصها في هذ ،الإشارة إلى دن هذا التغيير يقتصر فقط على المكونا  النحوية والتغييرا  الصوتية والثقافية وغيرها

إلا بالتغيرا  النحوية  انالتي لم يهتم فيها المؤلا وداربلنت فينايهذه المسألة هي إحدى ثغرا  نظرية . يمكننا قوله إن  النطا 
ر شيوعًا التغيير الهيكلي الأكث»دن هذه التقنية هي  وداربلنت فيناييعتبر  غيرها.ووالمعجمية والثقافية التغيرا  الصوتية  ودهملا

 . (539، ص شه.5095، ى)ماند «المترجمون الذي يقوم به
يتم تشكيل هذا التغيير في شكل الكلما  بسبب الاختلاف في النظام الهيكلي للغتين ويغير موقع الممثلين في الجملة، 
ويجب على كل مترجم استتخدام هذه التقنية. يتم تضمين جميع التحولا  مثل تحويل الهياكل الاعلية إلى دستماء وبالعكس، 

يير العناصر القيدية، وتحويل الأفعال المعلومة إلى المجهولة وبالعكس، وتحويل الأستماء الماردة إلى صيغة الجمع وما وتغ
معنى الإزاحة الهيكلية في هذا القسم هو التغيير في  شابه، في هذه العملية، والتي تحدث وفقًا لشبكة العلاقا  النحوية. إن  

يعتبر  ية ونوع الجمل في الترجمة، والتي يميل إليها المترجم بحكم الضرورة دو الاختيار.التراكيب الظرفية والعناصر النحو
تحويل بعض الكلما  المركبة، الصاا  الااعلية دو الصاا  الماعولية في نص الخطبة إلى جمل مكونة من الصلة والموصول، 

بة. على ستبيل المثال، في المقطع هذا ددناه، تمت ترجمة دحد التحولا  الهيكلية البارزة التي يمكن رؤيتها في ترجمة هذه الخط
 الصاة الااعلية "النافع" إلى شكل فعل وجملة صلة: 

افِعِ لَهُمْ »ـ  و آن را ـ ى كه آنان را ستودمند استت بداشته هاشان را به دانشو گوش)ترجمة: « وَقَاُوا دَسْتمَاعَهُمْ عَلَى الْعِلْمِ النَّ
 .(441، ص شه.5083) (ـ نيوشيده

وددخل في ترجمة هذه العبارة، النص الهدف مع تحول ، اعلية الماردة إلى جملة موصوليةقام المترجم بتحويل الصاة الا
نحوي من المارد إلى الجملة. وفي موضع آخر من الخطبة، نرى تحولًا نحويًا مشابهًا، عندما يحول المترجم الأفعال المجهولة 

 ، نحو: إلى معلومة ويتجاهل بنية الجملة
خَاءِ »ـ  لَتْ فِي الرَّ تِي نُزِّ لَتْ دَنْاُسُهُمْ مِنْهُمْ فِي الْبَلَاءِ، كَالَّ برند، كه گويى به آستايش ن به ستر مىدر ستختى چنا)ترجمة:  «نُزِّ
 .(441)المصدر ناسه، ص  (اندرند

حيث إن  عدم ترجمة الاعل  ،لمجهولةالأفعال المعلومة بدلًا من الأفعال ادعطى شهيدي  نفإ كما يتضح، في الترجمة دعلاه،
في الترجمة، وبطريقة قام بترجمة  من الضمير "هم" الذي يتكرر مرتينالمجهول واهتمام المترجم باللغة الهدف جعله لا يتض

 مااهيمية واعتبر الجمهور واللغة الهدف. من ناحية دخرى، فإن كلمة "چنان" في الجملة الأولى هي إحدى الإضافا  التاسيرية
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في بعض الحالا ، يحول  ، كماالترجمة الاارستية في النص الأصليللمترجم، ولا يوجد ما يشير إلى معنى "چنان" المذكور في 
 المبتدد إلى المتمم، مثل الجملة التالية: 

 .(441صدر ناسه، ص )الم (نيازهاشان اندك و پارستا به جان و تن)ترجمة:  «خَاِياَةٌ وَدَنْاُسُهُمْ عَاِياَةٌ  وَحَاجَاتُهُمْ »ـ 
وهو  ،في الترجمة الاارستية "شنويممى" المتمثلة فيالجملة إلى  "دُصُولِ آَ انِهِمْ "في  متمثلةالستمي الايب تركاليحول  كما 

 مرادف معنوي للتركيب ددناه: 
مَ وَشَهِيقَهَا فِي دُصُولِ آَ انِهِمْ وَ »ـ  وا دَنَّ زَفِيرَ جَهَنَّ شدن آتش دوزخ را  دارى بانگ بر آمدن و فروآنسان كه پن)ترجمة:  «ظَنُّ

 .(441)المصدر ناسه، ص  (شنوندمى
مَ وَ " الجملة الاستمية المكونة من تحولتيتضح، كما  التي باتت ستد مسد ماعولتي  "،شَهِيقَهَا فِي دُصُولِ آَ انِهِمْ ...دَنَّ زَفِيرَ جَهَنَّ

وا"، في الترجمة إلى  "دُصُولِ شنود" كمكافئ غير دقيق لـعل "مىيضع الا التي جعلت المترجمهي و ،اعليةالجملة الالاعل " ظَنُّ
 آَ انِهِمْ". 

ر الهيكل الزمني لـدو في مكان آخر من الخطبة، نرى د  "لولا" وقدم مكافئًا غير مناستب في الترجمة: ن المترجم غي 
ذِي كَتَبَ وَلَوْ »ـ  جَلُ الَّ

َ
و اگر نه اين استت كه )ترجمة:  «جْسَادِهِمْ طَرْفَةَ عَيْنٍ تَسْتَقِرَّ دَرْوَاحُهُمْ فِي دَ  [ عَلَيْهِمْ لَمْ ]لَهُمْ اللّٰه لَا الْأ

تى استت كه بايد گذراند، جانزندگى  (.441)المصدر ناسه، ص ( ماندن يك چشم به هم زدن در كالبد نمىهاشاشان را مد 
هاشان را بگشايد و از گردن" كجملة فعلية متمثلة في" اكِ رِقَابِهِمْ فَكَ "نرى دنه ترجم التركيبة الإضافية دو مرة دخرى، يمكننا دن 

 ، حيث يقول: (آتش رهاشان نمايد
( مايدو از آتش رهاشان نهاشان را بگشايد خواهند گردناز خدا مى)ترجمة:  «الَى فِي فَكَاكِ رِقَابِهِمْ تَعَ اللّٰه  يَطْلُبُونَ إِلَى»ـ 

 (. 441)المصدر ناسه، ص 
. تجدر الإشارة إلى دن المترجم بتغيير هياكل اللغة المصدر في كثير نهج البلاغةمن دجل تقديم ترجمة ستلسة لخطبة و لك 

  .نهج البلاغةحاول دن يقدم ترجمة ستلسة وطلاقة لخطبة المتقين في  ،من الحالا 
ست بالضرورة متساوية في القيمة. ولكنها ليوداربلنت، فإن التعبيرا  المنقولة متطابقة من الناحية المااهيمية،  اينايوفقًا ل

رجع هذا الإزاحة دحيانًا إلى حقيقة دنه لا توجد بنية مماثلة في اللغة الهدف، ويضطر المترجم إلى القيام بذلك لتجنب تقديم ت
ستتراتيجية الإبلاغية لخطبة المتقين نحو هذه القيود الجمالية في ترجمة شهيدي ال صار في الوقت ناسه،  تعبير غير ملموس.

كثر حيوية.   د
ه لا يتوقف في إطار الكلما  وبنية النص المصدر  ؛ل في ترجمة شهيدي لها مظهر بارزالتحويبشكل عام، يبدو دن فئة  لأن 

ل ترجمة العناصر النحوية، حاول اي مجا. إ ن فويقدم العناصر النحوية وفقًا للغة الهدف وتحقيق الجوانب الجمالية في الترجمة
لدرجة دن دحد  ،أخذ هذا التبعية نكهة موستيقيةتالهدف، ولكن في كثير من الأحيان دن يكون مصدر القواعد النحوية للغة  شهيدي

دو . وتتجلى هذه المسألة في تحويل الاستم إلى فعل سجعشهيدي هو مراعاة السية للتغيرا  النحوية في ترجمة الأستباب الرئي
 نلاحظه في هذا المقطع من الخطبة:  مثل ما ، و لكالاعل إلى استم ونحو  لك

هَارَ فَحُلَمَاءُ عُلَ »ـ  ا النَّ ا در روز، دانشمندانند )ترجمة:  «مَاءُ دَبْرَارٌ دَتْقِيَاءُ وَدَمَّ )المصدر ناسه،  (خويشتندار، نيكوكارانند پرهيزگارو ام 
 (.441ص 
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موجودة في النص وهي غير  ،هاى"مة "طاعتدو ما نلاحظه في إرجاع الصاة المحذوفة في الترجمة الاارستية، مثل كل
 الأصلي: 

هاى فراوان را از كردار اندك خود خرستندى ندارند، و طاعت)ترجمة:  « يَسْتَكْثِرُونَ الْكَثِيرَ لَا يَرْضَوْنَ مِنْ دَعْمَالِهِمُ الْقَلِيلَ وَلَا »ـ 
 (.441)المصدر ناسه، ص  (بسيار نشمارند

 نحو:  ،جملة معًادو تحريك دجزاء مختلاة من ال 
 (.448)المصدر ناسه، ص  (حق را بپذيرد ،پيش از آنكه بر او گواهى دهند)ترجمة:  «بْلَ دَنْ يُشْهَدَ عَلَيْهِ يَعْتَرِفُ بِالْحَقِّ قَ »ـ 

نية دو تحويل الشكل السلبي للأفعال والأستماء إلى شكل إيجابي ومااهيمي، والذي يعتبر في الواقع نوعًا من التغيير في الب
 المااهيمية للعبارا ، مثل ما نراه في الجملة التالية: 

ةُ »ـ  خواهان چيزى اش در چيزى استت كه ماندگار استت و ناروشنى ديده)ترجمة:  «هَادَتُهُ فِيمَا لَا يَبْقَىزَ عَيْنِهِ فِيمَا لَا يَزُولُ وَ  قُرَّ
 .(441)المصدر ناسه، ص  (استت كه ناپايدار استت

رجمة الصيغة والبنية السلبية للاعل "لَا يَزُولُ" في الترجمة الاارستية بطريقة مااهيمية وإيجابية، بينما تمت قام المترجم بتلقد 
 ترجمة الاستم "زَهَادَتُهُ" الذي له معنى ستلبي بطريقة مااهيمية وستلبية. 

 .ل هذه التغييرا  الهيكليةمث بشكل عام، قد توجد مثل هذه التحولا  الهيكلية في دي ترجمة، ولا تخلو ترجمة شهيدي من
مر دحيانًا بلاغة هي دنه تمسك بمبدد القراءة والطلاقة في الترجمة. على الرغم من دنه د تهالجديرة بالملاحظة في ترجملكن النقطة 

تسبب  ، إلا دن هذه الحالا  قليلة جدًا وتحدث حالا  النزوح في الغالب في هياكل الكلام البسيطة والطبيعية ولاخطاب الإمام
 الكثير من الضرر.

 التعديل. 1ـ4
ف  . (13، ص شه.5095نيازي وآخرون، « )رستالة نتيجة لتغيير زاوية الرؤيةالتغيير في شكل ال»بأنه التعديل  وداربلنت فينايعر 

اهيم في تقنية التعديل، تختلف الما التعديل هو تغيير التعبير دو تغيير شكل النص الذي يتم من خلال التغيير الدلالي.
المستخدمة في اللغة المصدر واللغة الهدف، ولكن الاكرة الرئيسية تظل ستليمة. في الواقع، من خلال تغيير المعنى، يحاول 

كثر تعبيرًا.   المترجم جعل وجهة نظر المؤلف الأصلي د
ر الائا  النحوية. من بينما في النقل يتم تغيي ؛ل، يمكن التلاعب بالائا  العقليةفي هذه التقنية، على عكس تقنية النق

وجهة نظر هذين اللغويين، تعتبر هذه الطريقة معيارًا مناستبًا لتحديد المترجم الجيد. يتكون دستاس هذه الطريقة في الترجمة من 
توازن بين النص المصدر والنص العملية تؤدي إلى إنشاء فهي  .الاختلاف في الأنظمة اللغوية ودنظمة الخطاب في اللغا 

م تحديد مقدار التعديل حسب نوع النص والغرض من الترجمة. تعتبر الاختلافا  الثقافية بين اللغتين والااصل المقصد. يت
الزمني بين كتابة العمل وترجمته عوامل مهمة ديضًا في تحديد مقدار التعديل. تتطلب الترجمة التكياية إتقان المترجم للموضوع 

كيد على استتخدام تقنية الترجمة التكياية هو وجود اختلافا   .المجالمهارة وخبرة كافية في  لك قيد المناقشة و وستبب التأ
، والتكيف الثقافي هو دحد المحاور هدف، يكون هدف المترجم هو النص العديلبنيوية وثقافية في اللغتين. وفي مناقشة الت

  المطلوبة في هذه الخطبة.
صر الدلالية في ترجمة شهيدي تكون دحيانًا من دجل السجع إن الإضافا  والتغييرا  في العنافمن هذا المنطلق، 

شهيدي يختلف كثيراً كان والمرستل والمتلقي في ترجمة والمسائل الأيديولوجية، ودحيانًا بدون ستبب. إن الموضع والزمان والم
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وية الداخلية لنص حدثت تغيرا  عديدة في العناصر اللغ ،ولهذا السبب ؛كانت في زمن الإمام علي عن تلك التيدحيانًا 
 . والثقافة الترجمة، تحت تأثير القضايا الأيديولوجية ورغبا  الجمهور وكذلك المجتمع

وينقسم إلى مجموعتين  ،في شكل الرستالة النصية الرئيسة بسبب تغيير في زاوية المشاهدة اتغييريكون  التعديل في الواقع،
. تتضمن هاتان المجموعتان الارعيتان مجموعة واستعة (041م، ص 5991ربلنت، ودا فيناي)حرة دو طوعية وثابتة وإلزامية  :فرعيتين

يقوم بعض الكتاب بإجراء تغييرا  في الجمل لتوصيل معناها حتى لا يتم اختصار الجملة  ،من الظواهر. في بعض الأحيان
ة بالنسبة لمن يتحدثون ة لها نتيجة جيدوتقطيعها. هذا التغيير هو استتخدام القواعد التي تربط الجمل وتنقل المعنى. هذه المسأل

المسألة الأولى تتعلق بالارتباط الدلالي بين الجمل في  :ستنواجه مشكلتين دستاستيتين ،لكن إ ا دردنا ترجمة هذا النص .تلك اللغة
مشكلة دخرى  ؛بين زمن الأفعال وموضع الكلما  الخلطفيها يتم  تغييرا  دلاليةلأننا نحتاج إلى  ؛عند الترجمة اللغة الهدف

لتطبيق التغييرا  في والتعديلية يستخدم المترجم المحترف الترجمة التكياية  ،وفي مثل هذه الحالا  ؛هي الجمل الطويلة
 قواعد اللغة المصدر، وتصبح الجمل قصيرة وواضحة وماهومة. 

إلزاميًا دو اختياريًا. من وجهة نظر  يؤدي تغيير البيان إلى تغيير في دلالا  اللغة المصدر ومنظورها، والذي يمكن دن يكون
ر  لك غير مناستب في اللغة عندما تؤدي الترجمة الحرفية إلى بيان نحوي صحيح؛ لكن يعتب ،وداربلنت، يتم تغيير التعبير فيناي

ما ؛ لذلك، يتم استتخدام هذا النوع من الترجمة.المقصد نى دو رستالة لنقل مع النص الهدف يتعين على المترجم زيادة دو تقليل رب 
 ؛النص بدقة دو لخلق المزيد من الوضوح. بالطبع، من الواضح دنه خلال تعديل الحجم هذا، لا ينبغي الإضرار بالمعنى والماهوم

وداربلنت كثيرًا على تغيير التعبير كمعيار لمترجم  فينايلأن كل هذه الجهود تبذل من دجل تقديم ترجمة دفضل ودكثر تعبيراً. يركز 
. دظهر  التجربة دنه في عملية الترجمة (08م، ص 5991وداربلنت،  فيناي)ما يشير التغيير فقط إلى إتقان كافٍ للغة الهدف جيد، بين

فئا  فرعية  53وداربلنت إلى  فينايغير المباشرة، يتم دخذ بعض تغييرا  التعابير الثابتة من تغييرا  التعابير الحرة، حيث دشار 
، خرونوالآ ى)نيازى مستوى الرستالة، بما في  لك تحويل الكلما  السلبية إلى كلما  إيجابية وبالعكس مرتبطة بتغيير التعبير عل

 ، نحو: (13، ص شه.5095
ةُ »ـ  اش در چيزى استت كه ماندگار استت و ناخواهان چيزى استت روشنى ديده«: »يمَا لَا يَبْقَىزَهَادَتُهُ فِ عَيْنِهِ فِيمَا لَا يَزُولُ وَ  قُرَّ
 .(441 ، صشه.5083)« پايدار استتكه نا
في هذه الجملة، إن  الاعل "لَا يَزُولُ" هو مناي بلا؛ لكن المترجم ترجمها بشكل إيجابي و كر ما يقابلها في الترجمة الاارستية  

من ناحية دخرى،  مثل "ماندگار". لقد تم التعبير عن كلمة "زَهَادَتُهُ" التي ظهر  بشكل إيجابي، من الناحية المااهيمية والسلبية.
و كر  ما يقابلها في  ىمعنً فإن  "زَهَادَتُهُ" في الجملة الثانية هي الااعل؛ لكنها في ترجمة شهيدي، وُضِعَت في موضع الاعل الناي 

 وهي في المعنى يكون فعلا منايا للجملة الثانية.  ،مثل "ناخواهان" ،الترجمة الاارستية
ك جزءًا آخر من نمط التعديل. تصبح الوحدا  المعجمية الصغيرة دوستع عند الترجمة يعتبر النقص والزيادة في الترجمة كذل

وهو دمر  ،هذه الكلمة الإضافية ترجع غالبًا إلى التوستع النحويمن لغة إلى دخرى بسبب الانحراف عن البنية النحوية للجمل. و
جم دثناء تأليف الخطبة وتوضيح المعاني الضمنية ملحوظ في ترجمة شهيدي. وهنا، يمكن إدراج الإضافا  التي قام بها المتر

بحيث لا  ،ستوگند" على ستبيل المثال، في ترجمة هذا المقطع من الخطبة، يضيف شهيدي قيدًا نحو "به ،ء من هذا القسمكجز
 يلاحظ القارئ الاجوة الناتجة عن الترجمة: 
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امٌ بِهَذَا الْقَ »ـ  ى عَزَمَ عَ فَلَمْ يَقْنَعْ هَمَّ ام خرستند نگرديد و )ترجمة:  «لَيْهِ وْلِ حَتَّ )المصدر ناسه، ( ، بر امام اصرار ورزيدبه ستوگندهم 
 (.445 ص

حتي يتوفر المعنى الثانوي  "و از آتش رهاشان نمايد"حيث دضاف المترجم جملة  ،ا نراه في هذا الترجمة التواصليةدو مثل م 
 والمجازي للمخاطبين: 

( د ـاز آتش رهاشان نمايـ هاشان را بگشايد و خواهند گردناز خدا مى)ترجمة:  «الَى فِي فَكَاكِ رِقَابِهِمْ تَعَ اللّٰه يَطْلُبُونَ إِلَى »ـ 
 (.441)المصدر ناسه، ص 

 دو في الجملة التالية شرح ستبب ضيق العقول:  
يَقُولُ لَقَدْ خُولِطُوا، وَلَقَدْ خَالَطَهُمْ دَمْرٌ عَظِيمٌ »ـ  ما آن پريشانى را ستبب ديگرى اـ شان آشاته استت و گويد خردها)ترجمة:  «وَ
 .(441)المصدر ناسه، ص  (شان كارى استت بزرگموجب آشاتگىـ  استت
دو في الجملة التالية، حيث قام المترجم بشرح وتوستيع معنى الغافلين وإضافة جمل في اللغة الهدف ليس لها معادل في  

  .فا  التاسيرية بواستطة المترجمفي الواقع، يعتبر نوعًا من الإضا .اللغة المصدر
اكِرِينَ »ـ   ـ موش و دل او به ياد خداستتبه زبان خاـ اگر در جمع بيخبران استت )ترجمة:  «إِنْ كَانَ فِي الْغَافِلِينَ كُتِبَ فِي الذَّ

 .(448)المصدر ناسه، ص  (پس او را در شمار  كرگويان آرند
ويمكن رؤية مثال على  لك في ترجمة شهيدي  .من وجهة نظر ويني ودربلنت لترجمةإن  الحذف هو ديضًا دحد دنواع تعديل ا 

 في ترجمة هذا الجزء من خطبة المتقين:
نْيَا مَوَاضِعَهُمْ مَعَايِشَهُمْ وَ فَقَسَمَ بَيْنَهُمْ »ـ  را  ستپس روزى آنان را ميانشان قسمت كرد و بداد، و هر يك)ترجمة:  «وَضَعَهُمْ مِنَ الدُّ

 . (441)المصدر ناسه، ص  (ر خور اوستت نهاددر جايى كه د
كما يُلاحظ، تمت إزالة كلمة "الدنيا" من الترجمة الاارستية، والمترجم با  راضيًا عن  كر كلمة "جايى" في مكانها. يُعدُّ تغيير 

 ومنها:  ،يدييمكن رؤية دمثلة منها في ترجمة شه. الجمل المجهولة إلى معلومة إحدى حالا  التعديل الأخرى في الترجمة
خَاءِ »ـ  لَتْ فِي الرَّ تِي نُزِّ لَتْ دَنْاُسُهُمْ مِنْهُمْ فِي الْبَلَاءِ، كَالَّ برند، كه گويى به آستايش در ستختى چنان به ستر مى)ترجمة:  «نُزِّ
 . (441)المصدر ناسه، ص  (اندرند

لَتْ" في الجملتين، وقام المترجم في الترجمة الاارستية، تم إجراء نوع من التعديل، ولم تتم ترجمة الأفعال المج هولة "نُزِّ
 كثر في الترجمة.الأسهولة البترجمتها بشكل جملا  معلومة للطلاقة و

 التكافؤ. 1ـ4
هو مايد جدًا في ترجمة الأمثال . فوداربلنت فينايستتراتيجية دخرى من نما ج الترجمة غير المباشرة لنظرية إ التوازن والتكافؤ
استتخدام تعبيرا  مختلاة لتوصيل ن شاستع بين هذه التقنية والتقنيا  الأخرى المذكورة دعلاه، حيث إن  هناك بو والاصطلاحا .

 عديد من المصطلحا  والأصوا  والأستماء التجارية. الدقيقة لل العثور على المعادلا ناس الرستالة يسمى التكافؤ. يجب 
يجب دن يكون  .باعًا ورد فعل ستواء في اللغة الأولى دو في الترجمةيجب دن يتم نقل الرستالة بطريقة تخلق انط ،في هذه التقنية

، يحاول المترجم مساواة الوضع في اللغة الأصلية مع اللغة الهدف ،المترجم قادرًا على جلب قراء اللغتين إلى فهم واحد. ولهذا
 للمضمون وفقًا "،د و بار دوم ستوار شدبار اول سترخ ش"" إلى Once burned, twice shyعلى ستبيل المثال: يمكن ترجمة عبارة "

وداربلنت، يتم استتخدام هذا المصطلح للإشارة إلى الحالا  التي تصف فيها اللغا  ناس الموقف بأجهزة  اينايالرئيسي. وفقًا ل
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لهدف؛ لأن بعض هيكلية دو دستلوبية مختلاة. في هذه الطريقة، بدلًا من ترجمة جملة دو عبارة، يتم التعبير عن مكافئها في اللغة ا
العبارا  لا يمكن ترجمتها باستتخدام الطريقة الحرفية دو ترجمة اقتراضية؛ لذلك، يجب على المرء دن يبحث عن ما يعادله في 

. حاول شهيدي في معادلاته، دن يأخذ في الاعتبار الجانب اللغة الهدف ويستخدم (05م، ص 5991وداربلنت،  فيناي)لغة دخرى 
لذلك حاول تجنب المعادلا  الاارستية العادية، على الرغم من  ؛جازية لها نكهة البلاغة والجماليا تركيبا  ومعادلا  م

حقيقة دن تلك المعادلا  موجودة في اللغة الاارستية. لقد ستعى شهيدي ليأخذ قدر المستطاع في المسار الجمالي للنص 
 التالية:  ستتخدم المعادلا  المجازية والبلاغية، مثل العبارةالذلك  ؛الهدف

 .(441، ص شه.5083)( استيرشان كرد و به بهاى جان، خود را از بند آن خريدند)ترجمة:  ...«وَدَسَترَتْهُمْ فَاَدَوْا دَنْاُسَهُمْ مِنْهَا »ـ 
ي اللغة الاارستية، إلى جملة عادية في اللغة العربية، وعادة ما يكون مكافئها الاارستي متاحًا ف اَدَوْا دَنْاُسَهُمْ مِنْهَا"إن  العبارة "فَ  

هاى خويش به فديه دهند تا از ولى جان"غة مرادفا  فارستية موجودة، نحو: حيث استتخدم المترجمون الآخرون لنهج البلا
وغيرها من المكافئا  والمرادفا  التي تكون شائعة في اللغة  "پرداخت جانشان خود را آزاد كردندو آنان با "دو "، استار  برهند

وكان بإمكان المترجم استتخدام التعبيرا  الاارستية الموجودة ناسها؛ ولكن يمكننا دن نرى دنه من دجل جعل نص الاارستية. 
الترجمة الخاص به جميلًا قدر الإمكان، فقد فضل استتخدام مكافئ ثانوي ومجازي لترجمته؛ لذلك، استتخدم كلمة "خود را از 

ته الاارستية. يُظهر هذا الموضوع اهتمام شهيدي بالسيا  الثقافي والأدبي وهي معادلة مجازية وجميلة لترجم ،بند آن خريدند"
 ، الذي غالبًا ما يكون مليئًا بالاستتعارا  والتشبيها  والماارقا  الأدبية.لنهج البلاغة

مثير لا يكون من ال ،لكن في بعض الأحيان ،لاقة وإعادة الكتابة في معادلاتهعلى الرغم من دن شهيدي لا ينسى مبدد الط
؛ لأنه لأستباب مثل تجميل كلماته بمصطلحا  مسما  الأستلوبية لكلما  الإماللاهتمام تكييف نص ترجمته الاارستية مع ال

 وتاسيرا  عربية، يختار مرادفا  عربية على عكس النهج السائد في ترجمته، مثل الجملة الآتية: 
وَابُ وَمَلْبَسُهُمُ الِاقْتِصَادُ »ـ   .(441 )المصدر ناسه، ص ر(شان شعاروىگاتارشان صواب استت و ميانه)ترجمة:  «مَنْطِقُهُمُ الصَّ
كلمة عربية غير شائعة في اللغة المترجم اعتدال" في الترجمة، استتخدم و ،اقتصادو ،روىلًا من استتخدام كلما  مثل "ميانهبدف

من دجل تحقيق جمالية التعبير والأستلوب  غةلنهج البلا. يبدو دن الأستلوب الخاص في ترجمة شهيدي "الشعار"وهي  ،الاارستية
ه لم يقدم معادلة صحيحة ودقيقة لعبارة "نُصْبَ دَعْيُنِهِمْ" ،انجرارها إلى هاوية هذا التناقض قد تسبب في تعتبر نوعًا  والتي ،كما دن 

 حيث يقول: ،من المصطلح اللغوي من اللغة المصدر، في الجملة الآتية كذلك
وا دَنَّ »ـ    .(441)المصدر ناسه، ص  (هاشان بدان نگران استتكه گويى ديده)ترجمة:  «هَا نُصْبَ دَعْيُنِهِمْ وَظَنُّ

 لذلك نراه قد  كر معادلاً  ؛الناسي على لغة الترجمة للجمهور يبدو دن المترجم عالق في هاوية عقلنة الترجمة وإضااء الطابع
للغاية ومرغوبًا. فيا حبذا لو تمتع المترجم في ترجمة هذا المصطلح حيث لا يبدو دقيقًا  ،بعيدًا عن الذهن للمصطلح العربي

 ."و با جان پر شو  در آن خيره شوند: "دلاليةدو ترجمة  "گويى در برابر چشمانشان جاى داردچنانكه "ذا: بترجمة حرفية هك
الترجمة فضل استتخدام  قدة الخاص به جميلًا قدر الإمكان، من دجل جعل نص الترجم شهيدي ولكن يمكننا دن نرى دن

، الذي غالبًا ما يكون مليئًا بالاستتعارا  لنهج البلاغةيُظهر هذا الموضوع اهتمام شهيدي بالسيا  الثقافي والأدبي المتكافئة. 
استتخدام مرادفا  مكافئة في اللغة الهدف دمام تاسيرا  ومصطلحا  اللغة شهيدي ويريد  والتشبيها  والماارقا  الأدبية.

 مما ستيخلق ناس التأثير تمامًا على القارئ مثل النص المصدر. المصدر،



 23العدد ( ـ .شه4141/  ه4116بجامعة أصفهان )ربيع وصيف كمة لكلية اللغات نصف سنوية علمية مح: بحوث في اللغة العربية 

 

70 

 التكيف . 8ـ4
الذي يحدث في التكافؤ المعجمي دو الوحدا  الأكبر. من ووداربلنت،  فينايستتراتيجية السابعة التي اقترحها الإالتكيف هو 

اً. فهي العملية التي يتم من خلالها محا اة وجهة نظر هذين اللغويين، فإن هذه المجموعة الارعية هي دكثر طر  الترجمة تطرف
ماهوم معين مع منظور معين للغة الهدف. في مثل هذه الحالا ، يتعين على المترجمين استتخدام معادلة مماثلة للتعبير عن 

هي في  المعنى. بمعنى آخر، رستالة يتم التعبير عنها في موقف مشابه آخر يتعلق بمصطلحا  دو مؤستسا  ثقافية. هذه الطريقة
ش، ه.5095، ى)ماندلأننا نضع مكافئًا للكلمة الثقافية المستخدمة في موقف مشابه في اللغة الهدف  ؛الواقع نوع من التكافؤ الثقافي

  (.555ص 
وفقًا لوجهة نظر غالبية الخبراء، فإن هذا القسم، عندما يكون الرمز دو المثل دو الكناية هو ناسه في كل من اللغا  المصدر 

دف من حيث الانعكاس المااهيمي ومن حيث الشكل والصورة العاطاية والإحساستية المستخدمة، يتم إعطاء الأولوية واله
بحيث يتم الشعور بدور وتأثير المكافئ الأدبي دو العنصر الثقافي في اللغة  ،لاستتبدال المكافئ الدقيق وما يعادله في اللغة الهدف

 الهدف. 
العربية والاارستية، تضاءلت مسألة التكيف في الترجمة إلى حد ما. كلما  في الوثيق بين اللغتينابه الثقابالطبع، بسبب التش

كان هناك قواستم مشتركة بين دولتين ثقافيًا، قلت درجة التكيف في التبادل الثقافي، بما في  لك تبادل الترجمة، وهذا ينطبق على 
ما يكون النص دينيًا، مما يجعل هذه النصوص دقل تكياًا. ومع  لك، نظرًا الترجمة من العربية إلى الاارستية وبالعكس؛ خاصة عند

كثر جمالًا، فقد حاول المترجم  لطبيعة ترجمة شهيدي الموجهة للقارئ وجهوده لتلبية احتياجا  المخاطبين وجعل ترجمته د
التي استتخدمها المترجم مقابل كلمة  كلمة "خداوندان"، وخاصة مع بدائل مناستبة من اللغة الهدفمطابقة المصطلحا  الثقافية 

 "دهل" العربية: 
قُونَ فِيهَا هُمْ دَهْلُ الْاَضَائِلِ »ـ   .(441ش، ص ه.5083) (پس پرهيزگاران خداوندان فضيلتند)ترجمة:  «فَالْمُتَّ
دان" من دجل ولهذا استتخدم كلمة "خداون ؛ن غرض المترجم هو إظهار دعلى مستوى من الاضيلة بين المتقيندفي الحقيقة،  

بينما، بسبب  ؛لذلك، قدم المترجم الاارستي هذا التعبير بطريقة غير شائعة في اللغة الهدف ؛تصوير مدى قوة هذه الاضيلة بينهم
التشابه الثقافي بين الأمتين الاارستية والعربية، فإن النقل المباشر لكلمة "دهل" في اللغة الهدف لم يكن مستحيلًا. مع  لك، فهو 

هاشان بدان نگران استت" كمرادفة للمصطلح "نُصْبَ دَعْيُنِهِمْ" دو عندما يختار المترجم عبارة " گويى ديده ،اللغة الاارستية شائع في
 في العبارة: 

هَا نُصْبَ دَعْيُنِهِمْ »ـ  وا دَنَّ عَتْ نُاُوسُتهُمْ إِلَيْهَا شَوْقاً وَظَنُّ هاشان كه گويى ديدههاشان چنان از شو  برآيد و جان)ترجمة:  «وَتَطَلَّ
 .(441)المصدر ناسه، ص  (بدان نگران استت

بًا. فيا حبذا لو تمتع ، يبدو دن المترجم اختار معادلًا بعيدًا عن الذهن للمصطلح العربي  حيث لا يبدو دقيقًا للغاية ومرغو
و با "دو ترجمة دلالية:  "داردچنانكه گويى در برابر چشمانشان جاى "المترجم في ترجمة هذا المصطلح بترجمة حرفية هكذا: 

. تجدر الإشارة إلى دنه في الترجمة الأدبية، يلتزم المترجم باستتخدام عنصر التكيف. في هذه "جان پر شو  در آن خيره شوند
ولكن للحااظ على جمال كلماته، فهو دائمًا يتعارض مع النص.  ؛الحالة، يحافظ المترجم على المعنى دثناء ترجمة الكلما 

اتية لذلك النص، فإن الترجمة الأدبية تقترن حتماً ؤنص الأصلي، من دجل تحقيق ترجمة ماً للحاجة إلى تغيير العناصر في الونظر
 بالتكيف الأدبي. مثل التغييرا  التي نراها في الجملة التالية: 
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نْيَا مَوَاضِعَهُمْ »ـ   .(441)المصدر ناسه، ص  (نهاد ،ر اوستتو هر يك را در جايى كه در خو)ترجمة:  «وَوَضَعَهُمْ مِنَ الدُّ
دزال كلمة  حتى كما يمكن رؤيته في النص دعلاه، قام المترجم بتغيير بنية اللغة المصدر من دجل تقديم معنى طليق وماهوم،

لوب بشكل "الدنيا" في الترجمة الاارستية ودورد ما يعادلها "جايى" في اللغة الهدف. بمعنى آخر، حاول المترجم نقل المعنى المط
دفضل من خلال جلب معادل مماثل في اللغة الهدف إلى نظيره العربي في اللغة المصدر. من بين حالا  التكيف الأخرى في 

بدلًا من  "شنودىم"مكافئًا مشابهًا من اللغة الهدف المترجم فيها  اختارالخطبة، يمكننا دن نذكر معادلًا لعبارة "دصول آ انهم" التي 
 "دصول آ انهم" في المقطع: اضحة لـعربية وترجمة 

مَ وَ ظَنُّ وَ »ـ  شدن آتش دوزخ را  آنسان كه پندارى بانگ بر آمدن و فرو)ترجمة:  «شَهِيقَهَا فِي دُصُولِ آَ انِهِمْ وا دَنَّ زَفِيرَ جَهَنَّ
 (.441)المصدر ناسه، ص  (شنوندمى

حتوى ثقافي وديني خاص إلى مطالبة المترجم بتصرف في لقد ددى اختيار معادل مماثل لتعبير اللغة المصدر التي لها م 
في الغالب دنماط ترجمة غير مباشرة    مماثلة مع حرية نسبية واستتخدممعادلا ننا دن نقول إن  شهيدي لقد اختارالترجمة. بإمكا
القسم، عند استتخدام رمز  ا لوجهة نظر غالبية الخبراء في هذاترجمة ستلسة. وفق ة تقنيا  التعديل والتبديل، وقدموضمنية، خاص

من حيث الشكل والصورة  وددو مثل دو إشارة في كل من لغتي المصدر والمقصد، ستواء من حيث الانعكاس المااهيمي 
بحيث يكون دور وتأثير المعادل الأدبي دو العنصر  ،العاطاية، فإن استتبداله الدقيق المكافئ في اللغة الهدف له الأولوية الأكثر

 للغة الهدف ملحوظًا.الثقافي في ا
 

 الخاتمة
 توصلت المقالة إلى ما يلي:

وداربلنت تصنياًا جديدًا، بما فيه ترجمة  فينايللتعامل مع عدم التطابق والتضارب بين لغة المصدر واللغة الهدف، قدم ـ 
رفية، حيث إن  المترجم مباشرة، وهي اقتباس واضح من لغة المصدر إلى اللغة الهدف، وتشمل الاقتراض والنسخ والترجمة الح

والطريقة الثانية هي الترجمة غير المباشرة، والتي تصف وتاصل وتلخص  ؛استتخدم هذه الطر  الثلاث قليلًا جدًا في هذه الخطبة
 محتويا  النص الأصلي، والتي تشمل التحويل والتعديل والتكافؤ والتكيف. 

كثر من الطريقة الثانيةدظهر فحص ترجمة خطبة المتقين في هذا البحث دن المترـ  هي الترجمة غير و ،جم قد استتااد د
يمكننا قوله إن  فمن هذا المنطلق، كون قادرًا على إعادة إنتاج المواد النصية للغة المصدر بشكل فني في اللغة الهدف. يل، المباشرة

 ترجمة شهيدي قريبة من النص الهدف بسبب الاستتخدام المتكرر للطريقة غير المباشرة. 
لقد تصرف المترجم بحرية نسبية في اختيار المكافئا  واستتخدم في الغالب دنماط الترجمة غير المباشرة والضمنية، وعلى  ـ

 وجه الخصوص، تقنيا  التحويل والتبديل، وقدم ترجمة بطلاقة. 
ي الغالب، والسبب في  لك الترجمة غير المباشرة، استتخدم المترجم تقنية النقل والتحويل ففي  ومن بين هذه الطر  الأربعـ 

هو بالأستاس جهد المترجم في تقديم ترجمة بلاغية مسجعة عن طريق كسر تراكيب لغة المصدر إلى حيث حاول إلى حد كبير 
 باللغة الاارستية. نهج البلاغةإظهار الجماليا  البلاغية والخطابية لخطبة المتقين في 
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 المصادر والمراجع
 د. العربية

 .الشركة المصرية العالمية للنشرالقاهرة: . نظرية الترجمة الحديثة (.م4330) .عناني، محمد
 د.ن. .د.م .ترجمة عبد الرحيم حزل .في ماهوم الترجمة وتاريخها .(د. ) .لاروز، روبير

 
 الاارستية

 ستروش.تهران:  .تاريخ ترجمه از عربى به فارستى .(شه.5081) .آ رنوش، آ رتاش
. داربلنت و استاس مدل وينى بر :انگليسى به فارستى از رمان گتسبى بزرگ در هاى ترجمه همايندررستى استتراتژىب (..شه5090) .، مژدهرانمنشيا

 .ىخارج ىهادانشكده زبان. واحد بندرعباس ىدانشگاه آزاد استلام. نامه كارشناستى ارشدپايان
ارزيابى ترجمه استتاد موستوى » (.شه.5433). حبيب كشاورزو  ،ستيدرضا ميراحمدى ،احسان استماعيلى طاهرى ؛مقصود ،بخشش

 .45ـ  9 ص. 5ش  .4د  .هاى نهج البلاغهپژوهش«. داربلينهه و وين استاس نظريه بر :نهج البلاغه هقاصع خطبه از گرمارودى
 نو. تهران:  .دايرة المعارف مطالعا  ترجمه .(شه.5091) .بيكر، مونا

هاى ترجمه در پژوهش .«بر استاس نظريه وينه و داربلنه :فاخرگويى در ترجمه از فارستى به عربىتغيير بيان و ». (شه.5095) .حميدرضا ،حيدرى
 .451ـ  598 . ص43 ش .9د  .زبان و ادبيا  عربى

 .54ـ  0. ص 18ش . 44س . مترجم .«ىشناختى در ترجمه متون ادبتعادل زيبا» .(شه.5090) .خزاعى فريد، على
  .18ـ  48ص  .08 ش .53 د .مطالعا  ترجمه«. شناستى تطبيقى در ترجمه فرانسه و فارستىستبك» .(شه.5095) .زنده بودى، مهران

: ا تكيه بر الگوى وينى و داربلنهمثنوى ب كنيزك بررستى تعريب داستتان شاه و». (شه.5099) .پورمصطاى پارستايى و ؛شهبازى، على اصغر
 .483ـ  408 ص . . ش53د  .هاى ترجمه در زبان و ادبيا  عربىپژوهش .«يسه ترجمه منظوم هاشمى و جواهرىموردپژوهى مقا

 آموزش انقلاب استلامى. تهران: انتشارا  و .4 چ. ترجمه نهج البلاغة .(شه.5083) .جعار، ستيدىشهيد
 تهران: رهنما. .، ترجمه على بهرامى و زينب تاجيكها وكاربردهانظريه :معرفى مطالعا  ترجمه .(شه.5095) ماندى، جرمى
 .نظرى وينى و داربلنه استاس الگوى ر: بالشحا  رمان بخشى از ترجمه ىواكاو .(شه.5095) .فرمحمد اميرى، و عطيه يوستاى ؛نيازى، شهريار

 .84ـ  49 ص .03 . ش55س  .پژوهىزبان
 

 ب. الإنجليزية
 وداربلنت فيناي
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